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أطلقتهــا  عمــل  اســتراتيجية  ضمــن  أولى  خطــوة  هــو  التونســي«،  المســرح  »دليــل 
المســرحي  الإنتــاج  لدعــم  والفنيــة  الثقافيــة  التظاهــرات  لتنميــة  الوطنيــة  المؤسســة 
كة مــع الهيئــة  التونســي مــن خــال المســاهمة في ترويجــه علــى النطــاق الــدولي. بالشــرا
المديــرة لأيــام قرطــاج المســرحية، يــأتي هــذا الإصــدار في ســياق خــاص، لا يتعلــق فقــط 
مراجعــة  وليــد  لكنّــه  الثقــافي،  القطــاع  علــى  الصحــي  للوضــع  الاقتصاديــة  بالتداعيــات 
وتســاؤلات طرحــت حــول واقــع القطــاع وكيفيــة دعــم مبدعيــه ومهنيّيــه ومرافقتهــم نحــو 

الــدولي. الإشــعاع 
لا نختلــف اليــوم أنّ مرحلــة التوزيــع، هــي الحلقــة الأضعــف في سلســلة الإنتــاج الفنــيّ في 
تونــس، وفي هــذا الإطــار، يتنــزّل دور المؤسســة في وضــع الآليــات الازمــة للمســاهمة في 

كبــر علــى المســتوى الــدولي.  تعزيــز جهــود الفنانيــن والمهنيّيــن مــن أجــل تمثيليــة أ
ســيتمّ إصداره بشــكل ســنويّ، يجمع دليل المســرح التونســي كلّ إنتاجات المؤسســات 
والهيــاكل المســرحية العموميــة والخاصــة في تونــس، ليوضــع بذمّــة الفاعليــن الثقافييــن 
الموجــه  التونســي  المســرحي  الإنتــاج  علــى  الإطــاع  الراغبيــن في  والعالــم،  تونــس  في 

للكهــول والأطفــال علــى حــد الســواء، وبرمجتــه في الفعاليــات والتظاهــرات الدوليــة. 
بالإضافــة إلى قيمتــه الاســتراتيجية كإحــدى وســائل التعريــف بالإنتــاج الفنــي التونســي 
وترويجــه، يحمــل دليــل المســرح التونســي قيمــة توثيقيــة لمــا يحتويــه مــن مــادّة تســاعد 
التــي  الفنــيّ علــى الحصــول علــى كلّ المعلومــات  الباحثيــن والمؤرخيــن في المجــال 

تخــصّ الأعمــال المســرحية التونســية في كل ســنة بدايــة مــن 2019. 
تــمّ إنجــاز دليــل المســرح التونســي بطريقــة تشــمل مختلــف الأعمــال التــي تــمّ إنتاجهــا 
مــن قبــل مؤسســات وهيــاكل عموميــة وخاصــة عبــرت عــن رغبتهــا في أن تكــون جــزءا مــن 

هــذا المشــروع مــن خــال المشــاركة فيــه. 
يشــرفّ المؤسســة الوطنيــة لتنميــة المهرجانــات والتظاهــرات الثقافيــة والفنيــة أن تقــدّم، 
للســاحة الثقافيــة والمســرحية في تونــس، هــذا الإصــدار في نســختيه الرقميــة والورقيــة، 

والــذي نتمنّــاه وســيلة لفتــح آفــاق جديــدة للمســرح التونســي في جميــع أنحــاء العالــم. 

م
خ

�
ش

�
الأ وسف  �ي

مدير عام المؤسسة الوطنية لتنمية المهرجانات 
والتظاهرات الثقافية والفنية
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L’Établissement National pour la Promotion 
des Festivals et des Manifestations Culturelles 
et Artistiques et le Comité d’organisation des 
Journées Théâtrales de Carthage offrent aux 
structures de production, aux metteurs en scène, 
acteurs et professionnels du secteur théâtral, un 
Annuaire pour le théâtre tunisien. 
Comme son nom l’indique, cet ouvrage est 
un recueil qui sera annuellement publié et 
mis à la disposition de tout acteur tunisien et 
international désirant découvrir, prospecter et, 
éventuellement, programmer des productions 
tunisiennes destinées à un public adulte ou à des 
enfants.  
Pensé comme une publication périodique 
(annuelle), cet Annuaire vise à instaurer une 
tradition de documentation des productions 
théâtrales en Tunisie. Il comporte la présentation 
de chaque pièce, sa fiche technique et des liens 
utiles pour son éventuelle programmation. 
En plus de son importance pour la promotion 
de cet art, l’Annuaire du théâtre tunisien a une 
valeur documentaire puisqu’il constituera, aussi, 
un outil de travail qui sera mis à la disposition des 
historiens et des chercheurs dans le domaine du 
Quatrième art.
 
Cet annuaire, nous l’avons imaginé, conçu 
et concrétisé comme un document ouvert à 
toutes les productions réalisées dans le cadre 
d’institutions publiques et privées qui ont 
manifesté leur désir d’y figurer. 
L’Établissement National pour la Promotion 
des Festivals et des Manifestations Culturelles 
et Artistiques est heureux d’offrir à la culture 
et au Quatrième art cet outil en deux versions 
(imprimée et numérique) qui, nous l’espérons, 
ouvrira de nouvelles voies et d’autres 
perspectives de distribution aux productions 
théâtrales tunisiennes. 
 

Youssef Lachkhem
Directeur général de l’ENPFMCA
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The directory for the Tunisian theater, is a new 
work designed and published by the National 
Establishment for the Promotion of Festivals and 
Cultural and Artistic Events. It aims to promote 
Tunisian theatrical works  on an international 
level.
By the design of this document, we aim to 
strengthen the strategy of dissemination and 
distribution of Tunisian theatrical production at 
the international level, which has long remained 
weakly considered.
In collaboration with the Organizing Committee 
of the Carthage Theatre Days, we offer to 
production structures, directors, actors and 
professionals of the theatrical sector this 
directory of Tunisian theater. This Directory will 
be edited and published every year and will be 
available to any Tunisian and international actor 
wishing to discover, explore, and eventually 
program Tunisian productions intended for an 
adult or children audience.  
This Directory, conceived as an annual publication, 
aims to establish a tradition of theatrical 
productions documentation in Tunisia.  It includes 
an overview of each piece, its technical sheet and 
any useful link helping its possible programming. 
The documentary value of the Tunisian theater 
Directory will also constitute a considerable 
working tool for theater historians and 
researchers.
We have created, conceived and produced this 
Directory in an exhaustive way and open to all 
the productions created within the framework 
of public and private institutions that wanted to 
take part in this project. 
 The National Establishment for the Promotion 
of Festivals and Cultural and Artistic Events is 
pleased to offer for culture and theater this tool 
in its two printed and digital versions that we 
hope will open new ways and other prospects of 
distribution to the Tunisian theater.

Youssef Lachkhem
General Director of The National Establishment 
for the Promotion of Festivals and Cultural and 
Artistic Events
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Public institutions  
Etablissements publics 
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الانتاج : مركز الفنون الدراميّة 
والركحيّة بالقيروان  

النص / الدراماتورج: حمادي الوهايبي
المخرج : حمادي الوهايبي

مساعد المخرج: ريم الحمروني
لغة العرض:  التونسية
مدة العرض: 80 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 9 مشاركين
أداء : عواطف العبيدي -  نور الدين همامي - محمد 

شوقي خوجة -  سامية بوقرة  - لطفي المساهلي 
خلود بديدة

فجئيــة،  بصــورة  المحكمــة  بنايــة  ســقطت 
فــأدى ذلــك إلى محاصــرة مجموعــة في دهليــز 
المحكمــة »أربعــة محاميــن و قاضيــة و متهــم 
منفــذ  عــن  البحــث  رحلــة  تبــدأ  هنــاك  مــن    .«
المتهــم  ويصبــح  المعادلــة  فتنقلــب  للخــروج، 
الوضــع.  في  المتحكــم  هــو  و  القــرار  صاحــب 
تتصــادم  و  تتداخــل  و  الأحــداث  تتداعــى 
عالــم  عــن  كاشــفة  تتصــارح  و  الشــخصيات 
القضــاء والمحامــاة معرّيــة لتجاذبــات القطــاع 
وطارحــة لقضايــا الفســاد التــي تشــوبه. يشــير 
الــكلّ بأصابــع الإتهــام إلى الــكل بجــرأة و صراحــة 
تنــأ   بقدســية  المخــاط  العالــم  هــذا  تزعــج  قــد 
بمــن يريــد المســاس بــه، لكــن هــذه المســرحية 

عنــه. المســكوت  و  المســتور  تكشــف 

Production: Kairouan Dramatic and Sce-
nic Arts Center
Text / Playwright: Hamadi Louheibi
Direction: Hamadi Louheibi
Assistant of direction: Rim Hamrouni
Language of the creation: Tunisian 
show Duration: 80 minutes
Number of participants: 9 participants 
Interpretation : Awatef Abidi - Noueddine 
Hammami - Mohamed Chawki Khouja Sa-
mia Bouguerra - Lotfi Msahli - Khouloud 
Bdida

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques de kairouan 
Texte / Dramaturge: Hamadi Louheibi
Mise en scène : Hamadi Louheibi
Assistante à la mise en scène: Rim 
Hamroun i
Langue de la création dialecte tunisien
Durée du spectacle : 80 min
Nombre de participants : 9 participants 
Interpretation : Awatef Abidi – Noued-
dine Hammami – Mohamed Chawki 
Khouja – Samia Bouguerra – Lotfi Msahli  
Khouloud Bdida

Après l›effondrement soudain 
du bâtiment d’un tribunal, un 
groupe de personnes se retrouve 
coincé dans le couloir de cet 
édifice : quatre avocats, un juge 
et l›accusé. L’huis-clos aiguise 
le jeu dramatique. C’est à partir 
de ce moment que commence 
la recherche d’une issue pour 
sortir. Entre temps, il y a un 
renversement de situation : c’est, 
désormais, l›accusé qui décide 
pour les autres.... Au cours de 
cette étape, la pièce aborde le 
monde de la justice et les dessous 
de la profession d›avocat. Ce 
dévoilement progressif permet de 
soulever des affaires de corruption 
qui affligent ce secteur.

After the sudden collapse of a 
court building, a group of people 
find themselves trapped in the 
corridor of this building: four 
lawyers, a judge and the accused. 
The in camera setting sharpens 
the dramatic play. It is from this 
moment on that the search for a 
way out begins. In the meantime, 
there is a reversal of the 
situation: it is now the accused 
who decides for the others.... 
During this stage, the play deals 
with the world of justice and the 
underside of the legal profession. 
This gradual unveiling allows us 
to raise the cases of corruption 
that afflict this sector.

La Robe
The Dress

الروبة
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الانتاج : مركز الفنون الدرامية والركحية بمدنين 
النص : حمزة بن عون

المخرج : حمزة بن عون
لغة العرض : الدارجة

مدة العرض : 55 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 9 مشاركين

 أداء : لسعد جحيدر - نادية تليش

واحــد  تراجيكوميديــة ذات فصــل  » مســرحية 
تــروي لنــا صراعــا عبثيــا بيــن زوجيــن طاعنيــن في 
الســن،  نكتشــف  مــن خالــه معالــم حيــاة رتيبــة 
بــا معنــى. حيــن يعجــز الــزوج عــن مجــاراة نســق 

الحيــاة، يميــل كليهمــا إلى العزلــة. 
هــو عــرض مســتوحى مــن العوالــم البيكيتيــة 
القائمــة علــى عبــث اليومــيّ عندمــا يتبخــر ألــق 

الحيــاة  وشــوقها.

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques de Medenine
Texte : Hamza Aoun
Mise en scène : Hamza Aoun
Langue de la création : Dialecte Tunisien
Durée du spectacle :  55 minutes
Nombre de participants : 9  participants
Interprétation : Lassad Jheider – 
Nadia Telich

Production: Medenine Dramatic and Sce-
nic Arts Center
Text: Hamza Aoun
Direction: Hamza Aoun
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 55 min
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Lassad Jheider – Nadia 
Telich

Il s’agit d’une tragi-comédie en un 
acte. C’est le récit d’un combat, 
absurde, entre deux vieilles 
personnes : un homme et sa 
femme. Nous y découvrons la vie 
monotone de deux personnages 
presque coupés du monde et 
incapables de suivre la cadence 
infernale de la société actuelle. 
Cette situation développe chez 
eux une tendance à l’isolement. 
Le spectacle s’inspire de certaines 
constantes de l’univers brechtien 
puisqu’il met en avant l’absurdité 
du quotidien et l’insignifiance de 
la vie…, une vie qui perd son éclat 
et sa densité dans la répétition 
infinie : ravages d’un silence 
proche de la mort.

It is a tragi-comedy in one act. 
It is the story of an absurd fight 
between two old people: a man 
and his wife. We discover the 
monotonous life of the two 
characters almost cut off from 
the world and unable to keep up 
with the infernal pace of current 
society. This situation develops 
in them a tendency towards 
isolation. The show is inspired by 
certain constants of the Brechtian 
universe since it highlights the 
absurdity of daily life and the 
insignificance of life..., a life 
that loses its brilliance and its 
density in the infinite repetition: 
the damage of a silence close to 
death.

Aliénation
Alienation

غربة
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الانتاج : مركز الفنون الدرامية و الركحيّة بتطاوين 
إقتباس عن نص لبرنار ماري كولتاس 

المخرج : علي اليحياوي
لغة العرض  : الفرنسية 
مدة العرض: 70 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 2  مشاركين
أداء : باردول ميغان )البينين( 

المطــر  تحــت  يقــف  العالــم  هــذا  مــن  رجــل 
وحيــدا في مــكان مــا مــن زوايــا المدينــة، يخاطــب 
للأخــر  هــي صــورة  بأقوالــه.  يكتــرث  لا  مجهــولا 
البعيــدة،  الغابــات  تخــوم  مــن  القــادم  الغريــب 
وكذلــك  ومتاهاتهــا  كــرة  الذا غياهــب  يشــق 
عالمنــا  عــن  ليحدثنــا  وإســتعاراتها  اللغــة 
الحــب  إلى  بنــا  يرحــل  فيــه.  العيــش  وقســوة 
والمــوت والعزلــة وحيديــن عــراة أمــام وحشــيّة 
هــذا الكــون. هــي روح إنســانيّة أصيلــة مثقلــة 
صرخاتنــا  تســتفزّ  والاغتــراب،  العزلــة  بــآلام 
بــكل مفــردات السّــخط والرفــض وتهــزّ ســكون 
صمــت.  في  فجــأة  تغيــب  ثــمّ  البــاردة  المــدن 

Production: Tataouine Dramatic and Sce-
nic Arts Center
Text / Dramaturgy: Bernard marie Koltès
Direction: Ali Yahyaoui
Language of the creation: French
Show Duration: 70 minutes
Number of participants: 2 participants
Interpretation: Bardol Migan (Benin)

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques Tataouine 
Adaptation de l’œuvre de Bernard marie 
Koltès 
Mise en scène : Ali Yahyaoui 
Langue de la création : Français 
Durée du spectacle : 70 minutes
Nombre de participants : 2 participants 
Interprétation : Bardol Migan (Bénin)

Un homme inconnu, sans nom, 
sans réelle identité. Il croise un 
autre qui vient de la lisière des 
forêts lointaines. C’est l’image 
type de l’autre, de l’étranger qui 
traverse les espaces chaotiques 
de la mémoire et ses labyrinthes. 
Il en est de même de la langue 
métaphorique dans laquelle il nous 
dit la cruauté du monde où nous 
vivons. L’homme interpelle cet 
autre, lui demande une chambre 
pour la nuit. Un homme sous la 
pluie, parlant pour ne pas laisser 
le silence l’envahir, mélangeant les 
sujets…, un homme presque fou 
qui se cherche en cherchant les 
autres.

An unknown man, with no name, 
no real identity, crosses paths 
with another who comes from 
the edge of distant forests.It is 
the typical image of the other, 
of the stranger who crosses the 
chaotic spaces of memory and 
its labyrinths expressed in a 
metaphorical language in which 
he tells us the cruelty of the world 
we live in.  The man calls out to 
this other man, asking him for a 
room for the night. 
A man in the rain, talking so as 
not to let the silence invade him, 
mixing topics..., an almost crazy 
man who is looking for himself by 
looking for the others.

La nuit juste avant les forêts
The night just before the forests

ليلة ما قبل الغابات
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الانتاج : المسرح الوطني التونسي  
النص / الدراماتورج: مروة المناعي

المخرجة : مروة المناعي
لغة العرض: الدارجة التونسية

مدة العرض: 120 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 8 مشاركين

أداء : زينب الهنشيري-   مريم بن يوسف -  عبد 
الحميد نوارة -  سليم الذيب -  أديب الحامدي.

للمنــزل،  مغادرتهــم  مــن  ســنوات  ســبع  بعــد 
التــي  الوصيــة  لقــراءة  أشــقاء  أربعــة  يجتمــع 
تقــرأ  لا  أن  بشــرط  رحيلــه  بعــد  والدهــم  تركهــا 
كلمــة واحــدة قبــل إجتمــاع الأســرة بأكملهــا في 
جــو  في  معًــا  الطعــام  تنــاول  و  الأجــداد  منــزل 
ودّي. بينمــا هــم ممزقــون بيــن لهفتهــم لقــراءة 
كتشــاف مســارات  وا الأخيــرة  والدهــم  كلمــات 
حياتهــم الجديــدة،  يُقــرع في الأثنــاء بــاب المنــزل، 
فتتغيــر  عليهــم  يدخــل  غامــض  بضيــف  وإذا 
علــى  الأســرار  وتطفــو  والنقاشــات  الأولويــات 
الســطح. تتشــعب الأســئلة ويســود التوتــر ثــم 
ســرعان مــا يدركــون أنهــم محاصــرون في متاهــة 
ذكرياتهــم، غيــر قادريــن علــى التحــرر، يحاولــون 
الهــروب مــن الصــور المربكــة التــي تتداعــى في 
فكيــف  متهمــون  كلّهــم  الجديــد.  الوضــع  هــذا 
وواقــع  الأمــس  ذكــرى  متاهــات  مــن  الخــروج 

اليــوم.

Production: Théâtre National Tunisien 
Texte / Dramaturgie : Marwa Manai
Mise en scène : Marwa Manai
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 120 minutes
Nombre de participants : 8 participants
Interprétation : Zeineb Henchiri - Meriem 
Ben Youssef - Abdelhamid Naouara - 
Slim Dhib  - Adib Hamdi 

Production: Tunisian National Theater
Text / Dramaturgy: Marwa Manai
Direction: Marwa Manai
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 120 minutes
Number of participants: 8 participants
Interpretation : Zeineb Henchiri - Meriem 
Ben Youssef - Abdelhamid Naouara - 
Slim Dhib  - Adib Hamdi

Sept ans après leur départ, quatre 
frères et sœurs se retrouvent pour 
lire le testament laissé par leur 
défunt père. Le rituel doit suivre 
ses instructions : pas un mot ne 
sera lu avant que tous les membres 
de la famille ne se réunissent et 
dînent ensemble. Déchirés entre 
les derniers mots du père et leur 
nouvelle vie, ils reçoivent un invité 
mystérieux. Le dîner est retardé, 
les secrets refont surface et la 
tension s›accumule. Pris au piège 
du labyrinthe de leurs souvenirs, 
ils sont incapables de fuir les 
images cinglantes que la maison 
réveille. Sont-ils condamnés ? Le 
dîner est servi.

Seven years after their departure, 
four siblings gather to read 
the will left by their deceased 
father. The ritual must follow his 
instructions: not a word is to be 
read until all family members 
gather and dine together. Torn 
between the father›s last words 
and their new life, they receive 
a mysterious guest. The dinner 
is delayed, secrets surface and 
tension builds. Trapped in the 
labyrinth of their memories, they 
are unable to escape the stinging 
images that the house awakens. 
Are they doomed? Dinner is 
served.

Le nom du père
The father’s name

إسم الأب
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الانتاج : المسرح الوطني التونسي 
النص: مارييس فون ماينبورغ

المخرج : الفاضل الجعايبي
لغة العرض : الدارجة التونسية / عربية فصحى

مدة العرض : 120 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 11 مشارك

أداء : أوس الزبيدي - نهى النفاتي - مالك شفرود 
- مي السليم - كلارا الفتوي الهوى - مهدي عياد - 
سوار عبداوي  - أمان الله عتروس - حمزة الورتتاني

المطــر  تحــت  يقــف  العالــم  هــذا  مــن  رجــل 
وحيــدا في مــكان مــا مــن زوايــا المدينــة، يخاطــب 
للأخــر  هــي صــورة  بأقوالــه.  يكتــرث  لا  مجهــولا 
البعيــدة،  الغابــات  تخــوم  مــن  القــادم  الغريــب 
وكذلــك  ومتاهاتهــا  كــرة  الذا غياهــب  يشــق 
عالمنــا  عــن  ليحدثنــا  وإســتعاراتها  اللغــة 
الحــب  إلى  بنــا  يرحــل  فيــه.  العيــش  وقســوة 
والمــوت والعزلــة وحيديــن عــراة أمــام وحشــيّة 
هــذا الكــون. هــي روح إنســانيّة أصيلــة مثقلــة 
صرخاتنــا  تســتفزّ  والاغتــراب،  العزلــة  بــآلام 
بــكل مفــردات السّــخط والرفــض وتهــزّ ســكون 
صمــت.  في  فجــأة  تغيــب  ثــمّ  البــاردة  المــدن 

Production: Tunisian National Theatre 
Text : Marius Von Mayenburg
Direction: Fadhel Jaîbi
Language of the creation: Tunisian / Ara-
bic
Show Duration: 120 minutes
Number of participants: 11 participants
Interpretation : Aws Al Zubaidy - Nouha 
Naffeti - Malek Chafroud - May Al Salim 
- Clara Fetouie el Hawa - Mahdi Ayed 
- Siwar Abdaoui - Amen Allah Atrous - 
Hamza Ouertatani

Production: Théâtre National Tunisien 
Texte original : Marius Von Mayenburg
Mise en scène : Fadhel Jaîbi
Langue de la création : dialecte tunisien 
/ Arabe
Durée du spectacle : 120 minutes
Nombre de participants : 11 participants 
Interprétation : Aws Al Zubaidy - Nouha 
Naffeti - Malek Chafroud - May Al Salim 
- Clara Fetouie el Hawa - Mahdi Ayed 
- Siwar Abdaoui - Amen Allah Atrous - 
Hamza Ouertatani 

Traiter encore, aujourd’hui, de 
la radicalisation religieuse sans 
manichéisme simplificateur…, 
démontrer que « ça n’arrive 
pas qu’aux autres »…, aller 
chercher dans une autre religion 
monothéiste ce qui ravage 
la vôtre…, exposer les quasi 
mêmes mécanismes, causes, 
détournements, abus et déviances, 
conséquences meurtrières… 
d’un pays à l’autre, nonobstant 
les différences socio-politico-
économiques évidentes, dans 
une adaptation théâtrale fidèle à 
l’original : tels sont les principaux 
ressorts de la déconstruction 
des enjeux de la montée de 
l’extrémisme religieux dans 
l’œuvre de M.Von Mayenburg, 
relayés par un regard posé dans « 
l’ici et maintenant » d’une Tunisie 
en pleins bouleversements, 
confrontée à ses propres démons. 

Still dealing, today, with religious 
radicalization without simplifying 
Manicheism..., to demonstrate 
that «it does not happen only 
to others»..., to go and look in 
another monotheistic religion 
what is devastating yours..., 
to expose the almost same 
mechanisms, causes, detour, 
abuses and deviances, deadly 
consequences... from one country 
to another, notwithstanding the 
obvious socio-politico-economic 
differences, in a theatrical 
adaptation faithful to the original: 
these are the main springs of the 
deconstruction of the stakes of 
the rise of religious extremism in 
the work of M. Von Mayenburg, 
relayed by a look in the «here and 
now» of a Tunisia in full upheaval, 
confronted with its own demons. 

Martyr
Martyr

مارتير
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الانتاج : مركز الفنون الدرامية والركحية بباجة
الدراماتورجيا :  نظال الحناشي

المخرج : بشير بوعلي
مساعد المخرج : حمزة عاشور

لغة العرض : الدارجة التونسية  
مدة العرض : 60 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل : 15 مشارك
أداء :  هناء الوسلاتي – محمد هميسي – يثرب 

الحفصي – نبيه دلاعي – هيثم جرايدي – سهيل 
مزوعي – احمد مغراوي – يسري اليحياوي.

تــدور الأحــداث داخــل فضــاء ثقــافي أيــن ســتعد 
مجموعــة مــن الممثليــن لإنجــاز عــرض مســرحي 
ســعيد  يعــود  الأثنــاء  في  »كارمــان«.  بعنــوان 
مالــك الفضــاء الأصلــي بعــد غيــاب ثاثيــن عامــا 
يندلــع  مكانــه.  عمــارة  وبنــاء  هدمــه  في  راغبــا 
للعــودة  الرافضــة  زوجتــه  وبيــن  بينــه  صــراع 
بالقــوة  هدفــه  تحقيــق  ســعيد  يقــرر  أصــا. 
مســتندا إلى مــا يمتلكــه مــن نفــوذ ومــال، لكــن 
الممثليــن يقفــون ضــده ويواجهونــه وإذا نحــن 
للفــن  الإنتصــار  إمــا  متناقضــان:  طرفــان  أمــام 
رأس  لقــوة  الخضــوع  أو  والجمــال  والإبــداع 

والأعمــال. المــال 

Production: Beja Dramatic and Scenic 
Arts Center
Playwright: Nidhal Hannachi
Direction: Bechir Bouali
Assistant direction: Hamza Achour
Language of the creation: Tunisian 
Show Duration: 60 minutes
Number of participants : 15 participants 
Interpretation : Hana Oueslati - Moha-
med Hmissi - Yathreb Hafsi - Nabih Dellai 
- Haithem Jraidi - Souhail Mzoughi - Ah-
med Maghraoui - Yosri Yahyaoui

Production: Centre des Arts Dramatiques 
et Scéniques de Béja 
Dramaturgie  : Nidhal Hannachi
Mise en scène : Bechir Bouali
Assistant  à la mise en scène : Hamza 
Achour
Langue de la création : Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 15 participants 
Interpretation : Hana Oueslati – Moha-
med Hmissi – Yathreb Hafsi – Nabih Del-
lai – Haithem Jraidi – Souhail Mzoughi – 
Ahmed Maghraoui – Yosri Yahyaoui

Cette double histoire met en scène 
la vie d’artistes débutants tiraillés 
entre leur activité de comédiens et 
les soucis matériels du quotidien. 
Dans un espace culturel, on répète 
activement une pièce de théâtre 
intitulée «Carmen». Soudain, Saïd, 
le propriétaire des locaux, revient 
après trente ans d’absence : il 
veut démolir cet espace pour faire 
ériger un immeuble. Le conflit qui 
se cristallise oppose, d’une part, 
l›art, la créativité et la beauté 
et, d’autre part, l›argent et les 
affaires. Ce spectacle a été créé 
par des artistes, professionnels 
et amateurs, à l’occasion de 
l’ouverture officielle du CADS de 
Béja. 

This double story presents the life 
of beginner artists torn between 
their activity as actors and the 
material concerns of everyday 
life. In a cultural space, they are 
actively rehearsing a play entitled 
«Carmen». Suddenly, Saïd, the 
owner of the premises, returns 
after thirty years of absence: he 
wants to demolish this space 
to build a building. The conflict 
opposes, on the one hand, art, 
creativity and beauty and, on the 
other hand, money and business. 
This show was created by artists, 
professionals and amateurs, 
on the occasion of the official 
opening of CADS of Beja. 

Story bi Story
حكاية في حكايتين 
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Public institutions  
Etablissements publics 

 انتاجات الهياكل العمومية
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الانتاج : مركز الفنون الدرامية والركحية بجربة 
النص:   د . زهير بن تردايت

المخرج : حافظ خليفة 
لغة العرض : العربية

مدة العرض : 53 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل : 5 مشاركين

أداء : كريم عاشور - فرحات دبش - ضحى الحجام

هــي جزيــرة هادئــة يطيــب فيهــا العيــش بأمــن 
وســام، اعتــاد الطفــل »أدرار« رفقــة أصدقائــه 
وخاصــة »أرينــاس« حمايــة شــواطئها والســهر 
علــى نظافتهــا واللعــب مــع حيتانهــا، لكــن هــذا 
مــرة  ذات  هاجمهــا  إذ  طويــا  يــدم  لــم  الوضــع 
في  الطعــام  عنــه  نفــذ  أن  بعــد  البحــار  قرصــان 
مكانــه البعيــد. لــم يبــق الأطفــال مكتــوفي الأيــدي 
فوضعــوا اليــد في اليــد مــع النــوارس والحيتــان 
لمواجهــة عدوهــم لاســتنباط حيلــة يصــدّون بهــا 
هــذا العــدوان. تلعــب هــذه الخرافــة دورا هامّــا 
في مخاطبــة لاوعــي الطفــل ودفعــه إلى التماهــي 
مــع الشــخصيّات والوقــوف إلى جانــب الإيجابيّــة 
يحقّــق  أن  للعــرض  يمكــن  ثمّــة  ومــن  منهــا 
الطفــل  خيــال  في  والســفر  البصريــة  المتعــة 
في عالــم عجائبــي وهــو كذلــك دعــوة لاهتمــام 
بالبيئــة والمحافظــة علــى الطبيعــة لدورهــا في 

حيــاة الإنســان.

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques Djerba 
Texte : D. Zouhaier ben terdayet
Mise en scène : Hafedh Khalifa
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 53 minutes
Nombre de participants : 5 participants  
Interprétation : Karim Achour – Farhat 
Dbech – Dhouha Hajjem

Djerba Dramatic and Scenic Arts Center
Text / Dramaturgy: D. Zouhaier ben Ter-
dayet
Direction: Hafedh Khalifa
Language of the creation:  Arabic
Show Duration: 53 min
Number of participants:  5 participants
Interpretation : Karim Achour – Farhat 
Dbech – Dhouha Hajjem

« L’île des mystères » est une 
pièce de théâtre destinée à 
un public d’enfants. C’est une 
immersion dans le monde 
merveilleux d’une île paisible et 
pacifique. Nous y découvrons des 
personnes généreuses qui sont 
très attachées à leur terre. Natif 
de cette île, Adrar est un enfant 
qui a pris l’habitude, avec ses amis 
et surtout Arénas, de protéger 
les longues plages de ce pays 
de rêve, d’assainir ses paysages 
paradisiaques et de jouer avec 
ses poissons multicolores. 
Malheureusement, un jour, l’île est 
attaquée par le méchant pirate 
des mers qui a épuisé toute sa 
munition.

«The Island of Mysteries» is a 
play intended for a children›s 
audience. It is an immersion in 
the wonderful world of a peaceful 
island. We discover generous 
people who are very attached 
to their land. Adrar is a child 
native of this island. With his 
friends and especially Arenas, 
he has become accustomed to 
protecting the long beaches of 
this dream country, cleaning up 
its paradisiacal landscapes and 
playing with its multicolored fish. 
Unfortunately, one day, the island 
is attacked by the evil sea pirate 
who has used up all its food.

L’île des mystères
The island of mysteries

جزيرة العجائب
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الانتاج :مركز الفنون الدرامية والركحية بمنوبة 
النص/ المخرج:  الطاهر عيسى بن العربي

مساعد مخرج : خالد الزيدي – جميلة شطا 
لغة العرض: العربية الفصحى

مدة العر ض: 80 دقيقة
عدد المشاركين في العمل :  9 مشاركين

آداء : خالد الزيدي – عبد القادر الكوكي – زياد 
سليم – ضياء المالكي – جميلة كامارا – راوية 
براهمي – رياض الحبلاني – معز بن رحومة  - 

باديس حيدوري

»حنبعــل فــري فايــر« هــي مســرحية للطفــل و 
العائلــة، تســافر بنــا في رحلــة عجائبيــة في فتــرة 
فتــرة  وتحديــدا  القديــم  القرطاجنــي  العصــر 
القائــد حنبعــل. تقــوم المســرحية ا علــى رؤيــة 
اليــوم  أدوات  تســتحضر  مســتحدثة  إخراجيــة 
حتــى  الطفــل  إهتمــام  مجــالات  في   وتغــوص 
لا يكــون التاريــخ في قطيعــة مــع خيالــه الآن و 
هنــا. »فــري فايــر« هــي لعبــة قديمــة و حنبعــل 
القــدم.  هــو  هــو شــخصية تاريخيــة موغلــة في 
مــزج نقــدم مــن خالــه دعــوة إلى إعــادة قــراءة 

معاصــرة. بــأدوات  الماضــي 

Production: Mannouba Dramatic and 
Scenic Arts Center
Text/ Direction: Taher Issa Ben Arbi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 80 minutes
Number of participants: 9 participants
Interpretation : Khaled Zidi – Abdelkader 
Kouki – Zied Slim – Dhia Melki – Jamila 
Kamara – Raouia Brahmi – Riadh Hablani 
– Moez Ben Rhouma – Bedis Hidouri

Production: Centre des arts dramatiques 
et scéniques de Manouba 
Texte / Mise en scène : Taher Issa Ben 
Arbi
Langue de la création: Arabe
Durée du spectacle: 80 minutes 
Nombre de participants: 9 participants
Interprétation : Khaled Zidi – Abdelkader 
Kouki – Zied Slim – Dhia Melki – Jamila 
Kamara – Raouia Brahmi – Riadh Hablani 
– Moez Ben Rhouma – Bedis Hidouri

C’est une pièce de théâtre 
destinée à l’enfant et à la famille; 
elle raconte le voyage merveilleux 
entrepris par un enfant (écolier). 
Cela lui permet de remonter à 
l›histoire de l›ancienne Carthage 
pour vivre à l’époque d›Hannibal, 
le grand chef carthaginois. Cette 
immersion dans le passé se 
fait dans le cadre d’une vision 
dramaturgique novatrice qui 
compose avec ce qui nourrit 
l’imagination (l’imaginaire) de 
l’enfant d’aujourd’hui. Free fire 
s’avère, ainsi, un jeu ancien qui 
rapproche une personnalité aussi 
mythique que celle d’Hannibal 
des petits. C’est, en somme, une 
relecture du passé avec des outils 
et un langage nouveaux.

It is a play intended for the child 
and the family. It is the story of 
a wonderful journey undertaken 
by a child. The journey takes 
place in the history of ancient 
Carthage to live at the time of 
Hannibal, the great Carthaginian 
leader. This immersion in the past 
is done within the framework 
of an innovative dramaturgical 
vision that composes with the 
imagination of the child of today. 
Free Fire is a game that brings 
together a personality as mythical 
as Hannibal. It is a rereading 
of the past with new tools and 
language.

Hannibal free fire
Hannibal free fire

حنبعل فري فاير
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الانتاج :مركز الفنون الدرامية والركحية بسليانة 
النص : علاء الفرشيشي

المخرج : شادي الماجري 
لغة العرض العربية

مدة العرض  : 48 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل  : 6  مشاركين

أداء : محمد بن سليمة - بثينة الطوايبي-  شادي 
الماجري - علاء الفرشيشي. 

في  قنوعــة  عيشــها  في  بســيطة  ريفيّــة  امــرأة 
صغيــر  صبــيّ  أمــام  الأقــدار  تضعهــا  أحامهــا 
وتربيتــه  رعايتــه  تتــوان في  لــم  )أفــان(،  يُدعــى 
لكــن المشــكل يكمــن في أن هــذا الطفــل ينتمــي 
إلى قبيلــة معاديــة لقبيلــة هــذه المــرأة، فيكبــر 
العــداء  يناصبونــه  غربــاء  بيــن  وحيــدا  الصبــي 
ويســعى  منهــم،  ليــس  فقــط  لأنــه  والكراهيــة 
جاهــدا ليتقــرب منهــم ويتــودّد إليهــم لإقناعهــم 
يــوم   َ ذات  يعثــر  جــدوى.  دون  نوايــاه  بحســن 
علــى جــرةّ خزفيــة يتّضــح فيمــا بعــد أنهــا مصــدر 
لعنــة ســتصيب القريــة فيعمّهــا الجفــاف. وهــل 
ســيكون لأفــان دور في إنقــاذ القريــة مــن الهــاك 
المحــدق بهــا وهــل يســاعده ذلــك علــى تحقيــق 

ذاتــه وتغييــر نظــرة أهلــه لــه.

Production: Centre des arts dramatique 
et scénique de Siliana
Auteur / Dramaturgie : Ala Ferchichi
Mise en scène : Chedi Mejri
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 48 minutes
Nombre de participants : 4 participants 
Interpretation : Mohamed Ben Slima – 
Boutheina Taouabi – Chadi Mejri – Ala 
Ferchichi

Production: Seliana Dramatic and Scenic 
Arts Center
Text / Dramaturgy: Ala Ferchichi
Direction: Chedi Mejri
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 48 minutes
Number of participants: 4 participants
Interpretation : Mohamed Ben Slima – 
Boutheina Taouabi – Chadi Mejri – Ala 
Ferchichi

La légende d’Avan est celle d’un 
garçon issu d’une tribu hostile et 
élevé par une femme rurale simple. 
Il grandit seul au milieu d’un 
peuple qui le hait parce qu›il voit 
en lui l›antagoniste et l›ennemi, et 
ce malgré sa bonne volonté et son 
caractère réconciliateur. Un jour, il 
trouve les fragments d›un pot en 
céramique qui se révèle être, plus 
tard, la source d›une malédiction 
qui a frappé le village : la 
sécheresse. Avan aura-t-il un rôle à 
jouer pour sauver le village d›une 
catastrophe imminente ? Sera-t-
il enfin capable de s’épanouir et 
d’atteindre ses objectifs ?

The legend of Avan is the story a 
boy from a hostile tribe. He was 
raised by a simple rural woman. 
He grows up alone in the midst 
of a people who hate him and 
seeing him as the antagonist and 
the enemy, despite his good will 
and his reconciliatory nature. 
One day, he finds the fragments 
of a ceramic pot that later 
turns out to be the source of a 
curse that has befell the village: 
drought. Will Avan have a role to 
play in saving the village from an 
impending disaster? Will he finally 
be able to grow and achieve his 
goals?

Avan
Avan

أفان
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Private institutions 
Établissements privés
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الإنتاج : فنون التوزيع و شركة الأسطورة للإنتاج 
الفني 

النص / الإخراج:  وفاء الطبوبي 
مساعد المخرج : إسماعيل المحضاوي

لغة العرض الدّارجة التونسيّة
مدة العرض : 90 دق

عدد المشاركين في العمل : 4 مشاركين
أداء: مريم بن حميدة - أسامة كشكار

عمــرا،  متقاربــان  وحجمــا،  شــكا  متشــابهان 
بالفنــاء  محاطــان  مغلــق  فضــاء  متواجــدان في 
همــا  وصــراع،  شــك  وعزلــة،  خــوف  خارجــه، 
تشــبههما،  لا  شــخصية  مــرة  كل  في  يلعبــان 
والتســلط  بالعنــف  مــرة  كل  في  مدفوعيــن 
والكــره فيصارعــان ويتصارعــان ولكــن الوحــش 
والإنفعــالات.  المواقــف  يفضــح  فيهمــا  النائــم 
في اللعبــة الأخيــرة تقتــل الأنثــى الذكــر في حالــة 
حيــاة  لا  أن  لتكشــف  وحيــدة  وتظــلّ  التماهــي 
بــدون الآخــر ولا إنســانية بدونهمــا معــا فالإنســان 
إلى  طبيعــي  بشــكل  ينــزع  فهــو  بطبعــه  مــدني 
وتفــرد  المجتمــع  هــذا  غــاب  وإن  التجمعــات 
إليــه  عــادت  كمــا  حيوانيتــه  إلى  عــاد  بذاتــه 

المســرحية. شــخصيتا 

Production : Art distribution and  Myth 
Society for artistic production 
Text / Direction: Wafa Tabboubi 
Assistant of direction : Ismail Mahdhaoui
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 90 minutes
Number of participants: 4 participants
Interpretation : Meriem Ben Hmida – 
Oussama Kochkar

Production : Art distribution et Société 
Mythe pour la production 
Texte / Mise en scène : Wafa Tabboubi 
Assistant à la mise en scène: Ismail Ma-
hdhaoui
Langue de la création : dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 90 minutes
Nombre de participants : 4 participants 
Interprétation : Meriem Ben Hmida – 
Oussama Kochkar

Deux personnages dans un espace 
fermé. Peur, isolement, doute et 
ce monstre qui ne les quitte pas. 
Ils incarnent de personnages qui 
ne leur ressemblent pas, mais 
leur rappellent la monotonie de 
la vie : mère / fille, mari / femme, 
directeur / employée… Ils sont 
mus par la violence, la haine et le 
rejet de l’autre. Ils sont à bout et 
doivent lutter pour affirmer leur 
humanité ; mais le monstre qui 
sommeille en eux les trahit, sans 
cesse, et contraint la femelle à 
tuer la mâle : éternelle complexité 
des pulsions qui sont à la base de 
l’humain. 

Two characters in a closed space. 
Fear, isolation, doubt and this 
monster that does not leave 
them. They embody characters 
different from them but remind 
the monotony of life: mother 
/ daughter, husband / wife, 
director / employee ... They are 
driven by violence, hatred and 
rejection of the other. They are 
at the end of their rope but must 
struggle to assert their humanity. 
The monster inside betrays 
unceasingly them and forces the 
female to kill the male: eternal 
complexity of the impulses that 
are at the base of the human 
being. 

La dernière
The Last

آخر مرة
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الإنتاج : أرتيس للإنتاج 
المؤلف / الدراماتورج: صباح بوزويتة

المخرج : سليم الصنهاجي و صباح بوزويتة
لغة العرض : دارجة تونسية

مدة العرض : 90 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 8  مشاركين

تمثيل: صباح بوزويتة - رضاء بوقديدة - علاء 
الدين أيوب

ثــاث  طبيــب،  وثالثهــم  ومرتضــى  كنــزة 
في  بــه  الأحــداث  بهــم  انطلقــت  شــخصيات 
مســرحية قديمــة للمجموعــة عنوانهــا »ســفر« 
في  متســائا  ســائا  حيــا  الســؤال  ويبقــى 
الزمــان والمــكان. شــخصيات هــذه المســرحية 
تســاؤل للماضــي واســتنطاق وتقصّــي لحقيقــة 
في  بجادهــا  الضحيــة  اجتمــاع  مســتحيلة. 
نفــس المــكان لكــن في زمــن مختلــف ثنائيــات 
تتأرجــح بيــن بيــن الصفــح والعقــاب، بيــن الأمــل 
ومحاســبة  الفــرد  محاســبة  بيــن  والانتقــام، 
وأدواتــه،  الجنــون  فضــاء  خــال  ومــن  القانــون 
تتوتّــر الأحــداث و تتواتــر في تدافــع بيــن الحاضــر 
بيــن  والعــام،  الشــخصي  بيــن  والماضــي، 
كــرة الموشــومة والنســيان الممنهــج. تتمــرد  الذا
في  بعضهــا  وعلــى  نفســها  علــى  الشــخصيات 

كرتــه. وذا الإنســان  بوجــود  تعبــث  حيوانيــة 

Production : Artis production 
Texte / Dramaturge: Sabah Bouzouita
Mise en scène : Slim Sanhaji - Sabah 
Bouzouita
Langue de la création : Dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 90 minutes 
Nombre de participants : 8 participants
Interpretation : Sabah Bouzouita - Ridha 
Boukadida - Alaeddine Ayoub

Production : Artis production 
Text / Playwright: Sabah Bouzouita
Direction: Slim Sanhaji - Sabah Bouzouita
Language of the creation: Tunisian 
show Duration : 90 minutes
Number of participants : 8 participants
Interpretation : Sabah Bouzouita - Ridha 
Boukadida - Alaeddine Ayoub

C’est un huit clos mettant 
en scène les conséquences 
de la perversité d’un régime 
dictatorial. La pièce traite du 
conflit entre justice et devoir 
de mémoire, de la destruction 
de l’homme par l’homme, de sa 
capacité à endurer des situations 
extrêmes… . Un procès solitaire 
mené par la victime, Kenza, 
contre son tortionnaire Doc.
Trilli, d’une part, et contre son 
époux, Maître Morthada, d’autre 
part. Laissés entre vengeance et 
pardon, légitimité et légalité, les 
personnages se débattent dans 
une absurdité mortelle. Faut-il 
oublier le passé et pardonner ou 
se venger ? Doit-on sacrifier la 
vérité pour préserver la paix ?

This is a closed-door play 
staging the consequences of 
the perversity of a dictatorial 
regime. The play deals with the 
conflict between justice and duty 
of memory, the destruction of 
man by man, its ability to endure 
extreme situations ... . A solitary 
trial led by the victim, Kenza, 
against her torturer Doctor.Trilli, 
on the one hand, and against 
her husband, Morthada, a 
lawyer, on the other hand. The 
characters, left between revenge 
and forgiveness, legitimacy and 
legality, struggle in a deadly 
absurdity. Should they forget the 
past and forgive or take revenge? 
Should the truth be sacrificed to 
preserve peace?

Mémoire
Memory

كرة ذا
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كتور  الإنتاج : بي أ
النص:  خولة الهادف - يسر قلعي، فاطمة فالحي

المخرجة : خولة الهادف 
مساعدة المخرجة : يسر قلعي

مدة العرض : 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل  : 3 مشاركين

أداء : فاطمة الفالحي

في  والوحيــدة  المحوريــة  الشــخصية  تعــود 
المســرحية إلى مســقط رأســها، وأثنــاء رحلتهــا 
ومغامراتهــا  وواقعهــا  أحامهــا  بهــا  تتداعــى 
ذلــك  كل  البســيطة.  عائلتهــا  في  ومنشــئها 

الشــجن. مــن  كثيــر  فيــه  ســاخر  بنفــس 
متنوعــة  أحــداث  عبــر  الشــخصية  تحملنــا 
تتــوزع علــى مســافة الرحلــة، فتحمّلهــا أحامــا 
يتداخــل فيــه  مكبوتــة وواقعــا ظالمــا في ســرد 
الشــخص  بيــن  الحــدود  فيــه  وتنمحــي  الــذاتي 
تصنيــف  مــن  يمكنّنــا  مــا  وهــو  والشــخصية 

الســيرة. مســرح  في  العــرض 

Production : Be actor
Text: Khawla Elhadef, Yousr Galai, Fatma 
Felhi
Direction: Khawla El Hadef
Assistant of direction : Yousr Galai
Language of the creation: arabic
Show Duration: 60 mimutes
Number of participants: 3 participants
Interpretation : Fatma Felhi

Production : Be Actor
Texte : Khawla Elhadef -  Yousr Galai - 
Fatma Felhi
Mise en scène : Khawla El Hadef
Assistante à la mise en scène : Yousr Ga-
lai
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 3 participants 
Interpretation : Fatma Felhi

C’est l’histoire d’un retour au 
bercail. Un voyage tout au long 
duquel le personnage se pose la 
question du pourquoi de ce retour 
précipité de la capitale (Tunis) vers 
le centre du pays, vers sa terre 
natale, celle de ses origines. Tout 
est alors remis en question : la 
complexité du lien à la famille, au 
clan tribal, au pays... Il suffira de 
vivre pleinement le temps de ce 
voyage pour voir se dessiner le 
parcours d’une famille tunisienne. 
Un itinéraire significatif qui 
réfère, entre autres, à une lecture 
(dramatique) de l’histoire actuelle 
du pays.

This is the story of a homecoming, 
a journey throughout which 
the character asks himself the 
the reasons of this hasty return 
from the capital (Tunis) to the 
center of the country, his native 
and origins land. Everything is 
then questioned: the complexity 
of the link to the family, to the 
tribal clan, to the country... Living 
fully this journey is to see the 
course of a Tunisian family take 
shape. A significant itinerary that 
refers, among other things, to a 
(dramatic) reading of the current 
history of the country.

RAWA7
Back Home

روّح
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الإنتاج: دار السندباد 
النص / المخرج: حمادي المزي
لغة العرض : الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دقيفة
عدد المشاركين في العمل : 8 مشاركين

أداء: رحاب اليوسفي – صالح ضاهري – رحاب 
الفرشيشي – نادر بلعيد – مروان ميساوي – 

شيماء بلحاج

الغمــوض،  يكتنفهــا  شــخوص  خمســة  هــم 
بمنطــق  محكومــة  كافكاويـّـة  متاهــة  داخــل 
الجبــر والهيمنــة تجهــل مآلاتهــا، إلى أن تتدخّــل 
شــخصيّة سادســة تلعب دور المحرّك فتصبح 
الشّــخوص السّــتّ مفعــولا بهــا إذ تدفعهــا إلى 
التّذكـّـر فتعيــش حالــة المكاشــفة عنــد اســترجاع 
الجســد آثــار أفعالــه السّــابقة. ويحــدث المكــروه. 
تركيبــة مشــهدية منزاحــة عــن الســائد الأرســطي 
ومســتندة إلى جماليــات مــا بعــد دراميــة. تصنــع 

إختافــا عــن المشــهد وإثــراء للنــوع.

Production : Dar Sindibad 
Dramaturgie : Nader Belaid (à partir d’un 
atelier)
Texte et mise-en-scène : Hamadi Mezzi
Langue de la création:  Dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 8 participants
Interprétation : Rihab El Youssfi, Salah 
Dhahri, Rihab Ferchichi, Nader Belaid, 
Marouen Missaoui, Chaima Belhaj

Production: Dar Sindbad 
Dramaturgy: Nader Belaid (from a 
workshop)
Text and direction: Hamadi Mezzi
Language of the creation: Tunisian 
Duration of the show: 60 min
Number of participants: 8 participants
Interpretation: Rihab El Youssfi, Salah 
Dhahri, Rihab Ferchichi, Nader Belaid, 
Marouen Missaoui, Chaima Belhaj

Cinq personnages énigmatiques 
pris dans un univers labyrinthique 
kafkaïen aux conséquences 
inconnues. C’est un univers régi 
par la contrainte et la domination. 
Ils ne savent ni comment ni quand 
s’en sortir ; ils ignorent également 
le sort qui leur sera réservé. Un 
sixième personnage intervient 
et agit comme un catalyseur : 
il les manipule et les traque 
jusqu’à l’effacement de leurs 
repères. Dominés et épuisés, ils 
se souviennent, enfin. La mémoire 
de ces corps éprouvés dévoile 
les traces d’actes antérieurs et 
nourrit une esthétique nouvelle. 
Authentique et intense, cette 
heure de vérité constitue la 
matière d’une création post-
dramatique.

Five enigmatic characters caught 
in a labyrinthine Kafkaesque 
universe with unknown 
consequences. It is a universe 
governed by constraint and 
domination. They don›t know 
how or when to get out of it; they 
also don›t know the fate that will 
be reserved for them. A sixth 
character intervenes and acts as 
a catalyst: he manipulates them 
and hunts them down until they 
lose their bearings. Dominated 
and exhausted, they finally 
remember. The memory of these 
tested bodies reveals the traces 
of previous acts and feeds a new 
aesthetic. 
Authentic and intense, this hour 
of truth constitutes the material 
of a post-dramatic creation.

L’endroit et l’envers
The right side and the other side

الوجه والقفا
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الإنتاج : دروب للانتاج 
كوتا كريستوف النص : أ
المخرج : عماد الوسلاتي

لغة  العرض  : الدارجة التونسية 
مدة  العرض : 45 دقيقة

اداء : إلياس العبيدي _ نادر الغربي - عواطف 
العبيدي _ يسرى طرابلسي

أصــم  الأآَخــر  و  أعمــى  أحدهمــا  شــخصيتان 
مارســا  تعذيبــا تجــاه مجموعــة مــن الأبريــاء،  لــم 
يكــن مــن الســهل نســيان تلــك الممارســات و 
كــرة  التخلــص مــن أحــداث محفــورة في خبايــا الذا
و ثــم أصبحــا متشــردان لا مــكان يأويهمــا لكــن 
صــور الضحايــا و أصــوات صراخهــم تطاردهمــا 
و  شــاهدة  الأمكنــة  كل  لتصبــح  مــكان  كل  في 
كــرة حيــة، قأمــا الأصــم فــا يســمع ســوى هــذا  ذا
الصــراح وأمــا الأعمــى فــا يــرى ســوى بشــاعة 
كــرة تنشــد النســيان  مــا فعــل فهمــا ســجينا ذا
عــن  »كفّــارة«  فتريــح.  تغــادر  أن  تريــد  لكنهــالا 
وجــع الماضــي الــذي يجعــل الحاضــر بمفعــول 

رجعــي.

Production : Douroub productions 
Text / Dramaturgy : Christophe Acouta
Direction : Imed Oueslati
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 45 minutes
Number of participants: 4 participants
Interpretation : Ilies Labidi - Nader Gharbi 
- Awatef Labidi - Yosra Trabelsi

Production : Douroub productions 
Texte : Christophe Acouta
Mise en scène : Imed Oueslati
Langue de la création : dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 45 minutes
Nombre de participants : 04 participants
Interprétation : Ilies Labidi - Nader Ghar-
bi - Awatef Labidi - Yosra Trabelsi.

Un aveugle qui joue de 
l›harmonica…, un sourd qui 
crache du feu. Par économie, ils 
occupent le même lit chez une 
vieille marchande de sommeil. Ils 
sont sales et misérables, mais on 
est prié de ne pas trop s›apitoyer. 
L’évolution de l’action dramatique 
nous apprend qu’il s’agit de deux 
tortionnaires qui furent, par le 
passé, auteurs d’actes de torture 
sur des innocents. La conscience 
malheureuse de cette mémoire 
coupable les hante, ils sont 
constamment obsédés par les cris 
de leurs victimes. “L’Expiation” 
transmet,  ainsi, les cris de douleur 
d’un passé qui ne cesse de 
rebondir sur le présent.

A blind man who plays the 
harmonica..., a deaf man who 
breathes fire. To save money, 
they occupy the same bed in an 
old slumlord. They are dirty and 
miserable, but we are asked 
not to feel too sorry for them. 
The evolution of the dramatic 
action tells us that they are two 
torturers who were, in the past, 
perpetrators of acts of torture on 
innocent people. The unfortunate 
awareness of this guilty memory 
haunts them, they are constantly 
obsessed by the cries of their 
victims. «The Atonement» 
transmits the cries of pain of a 
past that never ceases to rebound 
on the present.

L’Expiation
The Atonement

كفّارة
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الإنتاج : التياترو  
مشاركة في الإنتاج : جمعية زنوبيا 

النص / المخرج : نوفل عزارة
مساعد المخرج : المنصف الزهروني 

لغة العرض : عربية
مدة العرض: 60 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين
أداء : امال العويني – ثريا بوغانمي – ملاك 

الزوايدي – كريم الخرشوفي – جهاد الفورتي – مراد 
طويهرية

عنــد الوصــول يجــدر بــك أن تنســى كل شــيء 
ذكرياتــك  وراءك  فتتــرك  جديــد  مــن  وتولــد 
وعشــت  فيهــا  ولــدت  التــي  الأمكنــة  وروائــح 
الميــاه  في  فتُفتــح  الهواتــف  وأمــا  وعايشــت 
الإقليميــة، والبصمــات تُمحــى وجــوازات الســفر 
كيــس  داخــل  فتوضــع  اانقــود  وأمــا  تُحــرق 
قواريــر  تنســى  لا  و  تبتــل  لا  حتــى  باســتيكي 
ميــاه معدنيــة و بعــض الارغفــة و لا أحــد يحــادث 
قائــد الــزورق و بعــد هــذا و كلــه إعتبــر نفســك 
مواطنــا منتميــا إلى كل العالمــو لــك خــق التنقــل 
بحريــة. هــذه هــي القواعــد التــي يجــب إتبّاععــا 
لــكل مــن يقــذف بنفســه في لــج الازرق الكبيــر 
وهــو يعلــم أن كفنــه بيــن يديــده وأحامــه رهينــة 
أمــواج عاتيــة قــد تقلــب مركبــه. رحلــة في عالــم 
المــوت لأنــاس يرغبــون في حيــاة أخــرى أفضــل 
بمشــهدية تبتعــد عــن الوعــظ والإرشــاد كاشــفة 

عــن موضــوع محــرق وحــارق.

Production : El teatro 
Coproduction : association Zanoobia 
Texte et mise en scène : Naoufel Azara 
Assistant à la mise en scene :  Moncef 
Zahrouni
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 6  participants 
Interprétation : Amel Aouini – Thourya 
Boughanmi - Malek Zoueidi – Karim 
Kharchoufi – Jihad Fourti – Mourad 
Touihria

Production : El teatro 
Coproduction: Zanoobia association
Text and direction : Naoufel Azara
Assistant of direction : Moncef Zahrouni
Language of the creation : Arabic
Duration of the show : 60 minutes
Number of participants: 6 participants 
Interpretation: Amel Aouini - Thourya 
Boughanmi - Malek Zoueidi - Karim Khar-
choufi - Jihad Fourti - Mourad Touihria

À peine arrivé, on oublie 
tout, laissant derrière soi ses 
souvenirs et les parfums de sa 
terre natale. On téléphone dans 
les eaux territoriales, on brûle 
les empreintes digitales et les 
passeports ; quant à l’argent, on 
l’enveloppe dans des sachets, 
sans oublier les bouteilles d’eau, le 
pain… personne ne doit parler au 
capitaine. On est, alors, citoyens 
d’un monde et l’on se déplace 
librement, telles sont les règles à 
suivre par ceux qui se jettent dans 
le grand bleu, prêts à mourir : 
rêves à la dérive et vie menaçant 
de chavirer avec chaque vague qui 
secoue le canot.

As soon as one arrive, one 
forgets everything, leaving 
behind  memories and the scents 
of the native land. one calls from 
the territorial waters, burn the 
fingerprints and the passports; as 
for the money, wraped it in bags, 
without forgetting the bottles of 
water, the bread... nobody must 
speak to the captain. We are, 
then, citizens of a world and we 
move freely, such are the rules to 
be followed by those who throw 
themselves into the deep blue, 
ready to die: dreams adrift and 
life threatening to capsize with 
each wave that shakes the boat.

La couleur pourpre de la grande bleue
144 drops from the seaother side

144  قطرة من بحر
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الانتاج : التياترو و التياترو ستيديو 
النص / المخرج: هيكل الرحالي 

لغة العرض : العربية
مدة العرض : 60 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 7 مشاركين
أداء: سمر صمود – بلال سلاطنية – اروى الرحالي – 
غزوة قلوب – ايناس بن موسى – صابرين غنودي 

– إسكندر براهم

متبادلــة  وأحاســيس  صداقــة  عاقــة  نشــأت 
بيــن عامــات المحطــة اللــواتي يربطهــن اليومــي 
ومصاعــب  مشــكلة  منهــن  لــكل  الحيــاة،  مــن 
يتبادلنهــا ويتقاســمنها، حكايــات مشــتركة عــن 
أحــداث  وعــن  الحيــاة  في  ومعانتهــن  أزواجهــن 
هــي حكايــة  المحطــة  مثــا.  كالسياســة  أخــرى 
شــيئًا،  يــرى  لا  ورئيــس  شــيئًا،  يفعــل  لا  رجــل 

َ لا تشــبه شــيئا. وحكايتــه التــي 
كاشــفة  صادقــة  والحكايــات  الصــور  تتداعــى 
دون  تنســاب  هــي  بــل  شــيء  دونهــا  يقــف  لا 

إضمــار. دون  وتظهــر  مواربــة 

Production: El Teatro and El Teatro Studio 
Text and direction: Haikel Rahali  
Language of the creation : Arabic
Show Duration: 60 minutes
Number of participants : 7 participants
Interpretation : Samar Sammoud - Bilel 
Slatnia - Arwa Rahali - Ghazoua Kloub 
- Ines Ben Moussa - Sabrine Ghanoudi - 
Skander Brahem.

Production : El Teatro et  El Teatro Studio 
Texte et mise en scène : Haikel Rahali  
Langue de la création : Arabe
Durée du spectacle : 60 mn
Nombre de participants : 7 participants
Interprétation : Samar Sammoud - Bilel 
Slatnia - Arwa Rahali - Ghazoua Kloub 
- Ines Ben Moussa - Sabrine Ghanoudi - 
Skander Brahem.

C’est l’histoire de femmes qui 
travaillent dans une gare et qui 
se fréquentent tous les jours. 
Avec le temps, un lien d›amitié, 
mêlée d’une grande tendresse, 
s›est créé entre elles. Chacune 
a des problèmes et des histoires 
qu›elle partage avec les autres… 
des histoires qui traitent de la 
vie, de leurs hommes ou encore 
de la politique. « La Gare » nous 
parle d’un homme qui ne fait rien, 
d’un chef qui ne voit rien et d’une 
histoire qui ne ressemble à rien… 
Les scènes et les dévoilements se 
succèdent : confidences et destins 
qui finissent par se croiser.

This is the story of women who 
work in a train station and who 
see each other every day. Over 
time, a bond of friendship, 
mixed with great tenderness, 
has been created between them. 
Each of them has problems and 
stories that they share with the 
others... stories that deal with 
life, their men or even politics. 
«The Station» is talking about a 
man who does nothing, a leader 
who sees nothing and a story 
that looks like nothing ... The 
scenes and unveilings follow 
one another: confidences and 
destinies that end up crossing.

Langar
Langar

لنڤار
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الإنتاج : التياترو 
النص / شعر : فهمي بلطي 

المخرج / دراماتورجيا : وليد عيادي
لغة العرض  : العربية  

مدة العرض : 77 دقيقة  
عدد المشاركين في العمل : 8 مشاركين

اداء : سیرین بن یحي -  زیاد عیاد - أمین الفارح - 
فاطمة صفر- محمود السعیدي - ھالة بن صالح 

- سفیان بوعجیلة.

ليــس الشّــعر صعــودا نحــو قمــر إلهــيّ فحســب، 
بــل هــو أيضــا نــزولا لأجــل الكشــف عــن ماســات 
يكتفــي  لا  فالشّــعر  أرواحنــا  عمــق  متلألئــة في 
بــأن تجعــل أرواحنــا مشــعّة مــن الدّاخــل بــل هــو 
يغيّــر الواقــع كأمــر يحــدث، لكــن أيضــا كشــيء 
متخيّــل  يُبــدَع و يُخلــق مــن جديــد، الواقــع عــن 
الحــواسّ  آخــر،  عالمــا  يصبــح  الشّــعر  طريــق 
منهــا  لــكلّ  أخــرى  عوالــم  إلى  تتحــوّل  نفســها 
يصبحــون   أنفســهم  النّــاس  متعــددة،  ابعــاد 
التــي  الذبذبــة  هــذه  يتلقّــون  هــم  و  آخريــن 
تفيــض بهجــة وغموضــا  وســحرا وفي المقابــل 
يوجــد شــيئا آخــر أعمــق و أبقــى : زهــرات توليــب 
تتفتّــح في عتمــات قلوبهــم : الحــبّ  هــذه الملمــة 
معنــى.  دون  آخــر  إلى  يــوم  مــن  تصبــح  التّــي 
ليــس الأمــر مهمّــا إلى هــذه الدّرجــة، طالمــا أنّ 
هنــاك أرواحــا صاخبــة وثائــرة وعاشــقة مقيمــة 
في العالــم الخلفــي: الشّــعراء، وطالمــا أنّ هــذا 
الــذي  هــو  الجبّــار  خيالــه  قــوّة  الخلفــي  العالــم 
التــي  والمفجعــة  الثّقيلــة  العربــة  هــذه  يحــرّك 
اســمها حيــاة كــي يجعــل لهــا معنــى. لكــن إذا 
أحسســت أنّ العالــم كلّــه أصبــح مزيفّــا انظــر في 
وجــه شــاعر، أو في وجــه عاشــق وســوف تفهــم 

الوجــود. معنــى 

Production : EL Teatro 
Texte et poème : Fahmi Balti
Dramaturgie / Mise en scène : Walid 
Ayadi
Langue de la création : arabe 
Durée du spectacle : 77 minutes
Nombre de participants : 8 participants 
Interprétation : Syrine Ben Yahya – Zied 
Ayadi – Amine Farah – Fatma Sfar – Mah-
moud Saidi – Hela Ben Salah – Sofiene 
Bouajila

Production : EL Teatro 
Text and poem: Fahmi Balti
Dramaturgy / Direction: Walid Ayadi
Language of the creation: Arabic 
Show Duration : 77 minutes
Number of participants: 8 participants 
Interpretation: Syrine Ben Yahya - Zied 
Ayadi - Amine Farah - Fatma Sfar - Mah-
moud Saidi - Hela Ben Salah - Sofiene 
Bouajila

La poésie est un flambeau géant 
; il renverse l’ordre des choses et 
fait basculer la réalité. Les gens 
aussi deviennent des personnes 
différentes en ressentant cette 
vibration charmante et stupéfiante. 
Un phénomène magique et obscur 
se produit en eux. Des bourgeons 
de tulipes éclosent dans la brume 
de leurs cœurs : l’amour… . Cette 
poésie opère tant qu’il existe des 
esprits tapageurs, révoltés et 
passionnés dans cet autre monde : 
les poètes… et tant que ce monde 
lui-même actionne au moyen de sa 
force inventive titanesque le char 
pesant et effrayant de l’existence 
pour lui conférer un sens.

Poetry is a giant torch; it reverses 
the order of things and turns 
reality upside down. People 
also become different people 
by feeling this charming and 
amazing vibration. A magical 
and obscure phenomenon occurs 
within them. Tulip buds bloom in 
the mist of their hearts: love... . 
This poetry operates as long as 
there are boisterous, rebellious 
and passionate spirits in this 
other world: the poets... and as 
long as this world itself operates 
by means of its titanic inventive 
force the heavy and frightening 
chariot of existence to give it a 
meaning.

Les fantômes de Salma
The ghosts of Salma

أشباح سلمى
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الانتاج : شركة حنبعل للإنتاج والتوزيع 
النص :  محرز الغالي

المخرج : حافظ خليفة
لغة العرض : العامية

مدة العرض:  55 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين

أداء : محرز غالي – هاجر الفهري – ضياء المنصوري

لنضالــه  ثمنــا  حياتــه  دفــع  سياســي  ســجين 
والتداعيــات  المصاركــة  لحظــة  وتــأتي  ومبادئــه 
دفعــن  التــي  الصغيــرة  وعائلتــه  نفســه  تجــاه 
يكفــي  هــل  هــذا  لكــن  غاليــا.  الثمــن  معــه 
للتســامح والتجــاوز. الهــوارب وهــو إســم ســجن 
شــهير في تونــس أقــام فيــه خاصــة ضحايــا حريــة 
يتقــدم  ودلالــة،  أيقونــة  أصبــح  حتــى  التعبيــر 
مــس  وألــم  لمعانــاة  كلشــفا  مشــرحا  العــرض 

حاضــرة.  لحريــة  وقــودا  كانــوا  ممــن  الكثيــر 

Production: Hannibal Production and Dis-
tribution 
Text: Ghali Mahrez
Direction: Khalifa Hafedh
Language of creation: Arabic
show  Duration : 55 minutes
Number of participants: 6 participants
Interpretation: Mahrez  Ghali– Hajer  
Fehri– Dhya Mansouri 

Production : Hannibal production et dis-
tribution
Texte: Mahrez Ghali
Metteur en scène : Hafedh Khalifa
Durée du spectacle : 55  minutes
Langue de la création : arabe
Nombre de participants : 6 participants 
Interprétation : Mahrez  Ghali – Hajer  
Fehri – Dhya Mansouri 

El Houereb est un projet de 
représentation théâtrale qui 
réunit quatre personnages (Père 
Yahya, Mère et Fils, un Geôlier). 
L’action relate le retour d’un père 
après des années de prison suite 
à son combat politique : torture, 
affaiblissement physique et 
psychologique, vieillissement. Il y 
est question de la reconnaissance 
du droit des victimes, du pardon, 
de l’éclatement de la famille… 
avant et après le printemps arabe. 
On découvre, à la fin, que l’action 
se passe dans l›imagination de 
Yahya qui est toujours emprisonné 
dans sa cellule avec un geôlier 
posté à sa porte et qui joue sa 
musique.

“El Houereb” is a theatrical 
performance project gathering 
four characters (Father Yahya, 
Mother and Son, a jailer). 
The action relates the return 
of a father after years in 
prison following his political 
struggle: torture, physical and 
psychological weakening, aging. 
It is about the recognition of the 
victims’ rights, the forgiveness, 
the family’ s breakup... before 
and after the Arab Spring. 
At the end, we discover that 
the story is taking place in the 
imagination of Yahya, who is still 
imprisoned in his cell with a jailer 
standing at his door and playing 
his music.

El Hawereb
El Hawereb

الهوارب
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الانتاج : الأرتيستو
 Les Yeux de l’Inconnu ( : المشاركة في الإنتاج

)France
النص: عزلة حقول القطن بيرنارد ماري كولتيس

إقتباس : غازي الزغباني 
المخرج: غازي الزغباني – سيباستيان أمبرالد

لغة العرض الدّارجة التونسيّة
مدة العرض : 60 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 4 مشاركين
أداء: غازي الزغباني – سيباستيان أمبرالد

عــرض بإثنيــن و يــدور بلغتيــن، مــزدوج الأدوات 
الإخراجيــة المســتندة إلى ثقافتيــن مختلفتيــن، 
لكولتــاز » في عزلــة  أصلــي  نــص  مــن  منطلــق 

حقــول القطــن«. 
إشــتغاله  فيّ  الكولتيــزي  للعالــم  وفيّ  عــرض 
علــى المقاطــع الخواريــة الطويلــة و إســتعاراتها 
اللغــة  المممثــان  يتبــادل  حبــن  خاصــة 
أفاقــا  التلفّــظ  جــرس  ليعطيــان  المنطوقــة 
أخــرى مــن الــدلالات. » صفقــة« هــي إتفــاق بيــن 
رغبتيــن ، بيــن بائــع و شــار في مــكان مقفــر كمــا 
تصــوره كولتــاز و وضعــه المخرجــان في فضــاء 
العنكبــوت  بيــت  يشــبه  حديــدي  ســينوغرافي 
فــكان الممثــان يتنقــان مثــل العناكــب بشــكل 
أخــرى  حساســية  يقتــرح  عمــودي  و  أفقــي 
لحركــة الممثــل و بالتــاي قــراءة أخــرى لهــذا الأثــر 
فيســتنطق الآن و هنــا الــذي يســيطر عليــه عالــم 

السياســة.

Production : Lartisto et  Les Yeux de 
l’Inconnu (France)
Texte : d’après La Solitude des champs 
de coton de Bernard-Marie KOLTES
Adaptation et mise en scène : Ghazi 
Zaghbani - Sébastien Amblard
Langue de la création: arabe / français
Durée du spectacle: 60 mn
Nombre de participants: 4 participants
Interprétation : Ghazi Zaghbani - Sébas-
tien Amblard

Production : LArtisto and Les Yeux de l’In-
connu (France)
Text : from La Solitude des champs de 
coton by Bernard-Marie KOLTES
Adaptation and direction : Ghazi Za-
ghbani - Sébastien Amblard
Language of the creation: Arabic / French
Show Duration: 60 min
Number of participants: 4 participants
Interpretation : Ghazi Zaghbani - Sébas-
tien Amblard

Un deal est une transaction 
commerciale portant sur des 
valeurs prohibées ou strictement 
contrôlées, et qui se conclut, dans 
des espaces neutres, indéfinis, 
et non prévus à cet usage, entre 
pourvoyeurs et quémandeurs, 
par entente tacite, signes 
conventionnels ou conversation 
à double sens dans le but de 
contourner les risques de trahison 
et d›escroquerie qu’une telle 
opération implique, à n› importe 
quelle heure du jour et de la nuit, 
indépendamment des heures 
d›ouverture réglementaires des 
lieux de commerce homologués, 
mais plutôt aux heures de 
fermeture de ceux-ci. (Bernard-
Marie Koltès)

A deal is a commercial 
transaction involving prohibited 
or strictly controlled values, and 
which is concluded, in neutral, 
undefined spaces, and not 
foreseen for this use, between 
providers and requesters, by 
tacit agreement, conventional 
signs or two-way conversation in 
order to circumvent the risks of 
betrayal and swindle that such an 
operation implies, at any hour of 
the day and night, regardless of 
the  regulatory opening hours of 
the approved commercial places, 
but rather at the closing hours of 
these. (Bernard-Marie Koltès)

Un deal
A deal

صفقة
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الإنتاج : ماشيرا للأنتاج و التوزيع الفني
النص : هاملت ل ويليام شيكسبير

الاقتباس - المخرج : مختار الفرجاني
لغة العرض: الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين

أداء: أوس  إبراهيم – أحمد حشيشة – محمد كواس 
– شيماء بلحاج – أسامة هنايني – مختار فرجاني

يتلقــى الأميــن اتصــالا هاتفيــا يســتنتج منــه أن 
ابنــه صابــر قــد مــات مقتــولا علــى يــد ابــن عمــه 
رحلــة  في  وينطلــق  الوقائــع  لكشــف  فيســعى 

البحــث عــن الحقيقــة الضائعــة. 
» اوفيليــا 3« هــي قــراءة لا تخلــو مــن إســقاط 
مــن  يشــوبه  مــا  و  الآن  واقعنــا  عــن  خضــاري 
رغــم  التناقــض  حــد  إلى  مختلفــة  صراعــات 
يقــدم  و  الضحيــة  دور  يلعــب  طــرف  كل  أن 
لتمــس  الصراعــات  فتــزداد  الافضــل  نفســه 
الإقتصــادي  الجانــب  وخاصــة  المجــالات  كافــة 
الجميــع  أن  النتيجــة  فتكــون  والإجتماعــي 
لنــص  كتابــة  إعــادة  هــو  العــرض  خاســر. 
قالــب  في  وضعــه  تــم  هاملــت  شكســبير 
دلالات  مــن  يخلــو  لا  وسياســي  إجتماعــي 

معاصــر لواقــع  كاشــفة 

Production : Machira Artistic Production 
and Distribution 
Text: Hamlet by William Shakespeare
Adaptation and direction : Mokhtar Fer-
jani
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 60 minutes
Number of participants:6 participants 
Interpretation : Aws Ibrahim - Ahmed Ha-
chicha - Mohamed kwas - Chaima Belhadj 
- Oussema Hnaini - Mokhtar Ferjeni

Production : Machira production et diffu-
sion artistiques
Texte : Hamlet de William Shakespeare
Adaptation et Mise en scène : Mokhtar 
Ferjani
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 6 participants 
Interprétation : Aws Ibrahim – Ahmed 
Hachicha – Mohamed kwas – chaima Bel-
hadj – Oussema Hnaini – Mokhtar Ferjeni

L’histoire commence avec un 
coup de fil reçu par Lamine qui 
commence à soupçonner un 
meurtre derrière la mort de Saber, 
son fils. L’assassin serait Salem, le 
cousin de Saber. Dès lors, Lamine 
fait son enquête… la métaphore 
théâtrale se développe à partir 
de cette intrigue pour insister sur 
les luttes, les ressentiments et le 
désir de vengeance, chacun se 
présentant comme innocent, voire 
victime. L’intolérance religieuse, la 
pensée dogmatique et les intérêts 
idéologiques attisent cette 
animosité et incitent au meurtre. 
L’impasse politique et la crise 
économique par lesquelles passe 
la Tunisie en offrent justement un 
cadre propice.

The story begins with a phone call 
received by Lamine who suspects 
Salem, his cousin, of having 
killed his son Saber.  Lamine 
investigates... 
This plot feeds the theatrical 
metaphor that develops around 
the struggles, resentments 
and desire for revenge. Each 
one presents himself as 
innocent, even victim. Religious 
intolerance, dogmatic thinking 
and ideological interests fuel this 
animosity and incite murder. The 
political stalemate and economic 
crisis in Tunisia today provides an 
ideal setting for that.

Ophélia level3
Ophelia level 3

Level 3 أوفيليا
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الإنتاج : ماد للإنتاج 
النص: محسن بن نفيسة 

المخرج: جمال المداني
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 90 دقيقة
عدد المشاركين في العمل  : 6 مشاركين

كرام عزوز – لبنى نعمان – محمد علي  أداء: إ
المدني

الملتــزم«  المســرح  »رجــل  نورالديــن  يغــادر 
تــورطّ  الــذي  الزوجيّــة هروبــا مــن صهــره  عــشّ 
في  بنفســه  ليختلــي  ماديـّـة  مشــاكل  في  معــه 
مســتودع مهجــور مســتحضرا شــخصيّات أدبيّــة 
وفلســفيّة مختلفــة المشــارب ثَ » تلتحــق بــه 
زوجتــه »حاقــة« محاولــة إقناعــه بالعــودة معهــا 
بالتخلــي  وإقناعــه  بيــت شــقيقتها  للعيــش في 
عن المســرح والتوجّه إلى عالم المال والأعمال 
والسياســة لكــن زوجهــا يرفــض العــرض بشــدة. 
عــن العاقــة بيــن الــزوج والزوجــة في مجتمعنــا 
النظــر  وجهــات  اختــاف  عاكســة  باختافاتــه 
الزوجــة  صــواب؟  علــى  فإيهمــا  المتناقضــة. 
»أحــام« التــي تعتبــر المــال قــوام الأعمــال أم 
الــزوج الــذي يُعلــي مــن شــأن المبــادئ؟ عــرض 

يورطّــك معــه بجديــة ســاخرة .

Production : MAD productions 
Texte : Mohamed Ben Nefissa
Mise en scène : Jamel Madani
Langue de la création : dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 90 minutes 
Nombre de participants : 6 participants 
Interprétation : Ikram Azzouz – Lobna 
Noomen – Mohamed Ali Madani

Production: MAD productions 
Text : Mohamed Ben Nefissa
Direction : Jamel Madani
Language of the creation : Tunisian 
Show Duration: 90 minutes
Number of participants : 6 participants
Interpretation: Ikram Azzouz - Lobna 
Noomen - Mohamed Ali Madani

Dramaturge engagé, Noureddine 
fuit le foyer conjugal pour éviter son 
beau-frère à qui il doit de l’argent. 
Il se cache dans un entrepôt 
abandonné où il s’identifie à 
des personnages littéraires et 
philosophiques porteurs d’idéaux 
et de valeurs. Sa femme le 
rejoint et essaie de le convaincre 
de revenir et d’abandonner le 
théâtre pour se lancer dans les 
affaires et la politique, les seuls 
moyens de devenir riche en peu 
de temps. Le mari refuse et se 
révolte… Les divergences entre 
Noureddine et sa femme illustrent 
le pouvoir de l’argent et les 
intérêts qui marquent la société 
contemporaine.

Noureddine, a committed 
playwright,  flees the marital 
home to avoid his brother-in-law 
to whom he owes money. He 
hides in an abandoned warehouse 
where he identifies with literary 
and philosophical characters who 
are bearers of ideals and values. 
His wife joins him and tries to 
convince him to return and quit 
the theater to go into business 
and politics, the only ways to 
become rich in a short time. The 
husband refuses and rebels... The 
differences between Noureddine 
and his wife illustrate the power 
of money and interests that mark 
contemporary society. 

Nuit Blanche
Sleepless night

ليلة معومة
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الانتاج: عطيل للانتاج الفني 
النص : جون جوني 

دراماتورجيا / المخرج :جمال ساسي
مساعدة المخرج : إيناس الحفيظي

لغة العرض : الدارجة التونسية
مدة العرض :  70 دقيقة

عدد المشاركين في العمل:  6 مشاركين
أداء: ايناس الحفيظي – شيماء الخميري – بلقيس 

مصباح

غيــاب ســيدة  ليلــة، في  كل  تقومــان  خادمتــان 
المنــزل، بلعبــة تقمّــص تلعــب فيهــا واحــدة دور 
الخادمــة والأخــرى دور الســيدة، تأمــان بعدهــا 
هــذه  تفضــي  وأن  حقيقــة،  الوهــم  يصبــح  أن 
اللعبــة إلى قتــل الســيدة. لتأخــذا مكانهــا حتــى 
الســيدة  زوج  ورطّــت  التــي  هــي  إحداهمــا  إن 

بــه إلى الســجن. ودفعــت 
» الخادمتــان« هــي قــراءة متجــددة لهــذا الأثــر 
داخــل  يغــوص في  الــذي  لجــان جينيــه  الخالــد 
النفــس الإنســانية كاشــفا لنــوازع الكــره و الحقــد 
الطبقــي الــذي لا يوقفــه أي شــيء و قــد يصــل 

إلى القتــل.
والمؤامــرات  بالشــحنات  ملــيء  عــرض  هــو 

المتبادلــة. والاتهامــات  والاعترافــات 

Production : Othello artistic production 
Text : Jean Genet
Dramaturgy / Direction : Jamel Sassi
Assistant direction : Ines Hfidhi
Language of the creation:  Tunisian
Show Duration: 70 minutes
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Ines Hfidhi – Chaima Khe-
miri – Belkis Mosbeh

Production : Othello Production Artis-
tique 
Texte : Jean Genet 
Dramaturgie / Mise en scène  : Jamel 
Sassi
Assistant mise en scène : Ines Hfidhi
Langue de la création: dialecte tunisien 
Durée du spectacle: 70 minutes
Nombre de participants:  6 participants
Interprétation:  Ines Hfidhi – Chaima Khe-
miri – Belkis Mosbeh

Deux bonnes s’adonnent à un jeu 
de rôle en l’absence de la maîtresse 
de maison. l’une joue Madame, 
l’autre, la servante.  Puis, elles 
remettent soigneusement tout en 
place avant l›arrivée de Madame 
pour retrouver leur condition. 
Elles sont sœurs, Zina est l›aînée.. 
Aziza est la cadette. c’est bien 
cette dernière qui  a rédigé la 
lettre ayant causé l›arrestation de 
Monsieur. Quant à Zina, emportée 
par la convoitise et l’envie, espère 
tant la mort de sa maîtresse pour 
profiter de l’héritage. Les propos 
des deux bonnes sont de plus 
en plus marqués par la haine, la 
violence et l’amertume.  

In the absence of the Madame, 
two maids, who are sisters, play a 
game in which one plays the role 
of the maid and the other the 
role of Madame. They carefully 
put everything back in place 
before Madame arrives. As the 
action unfolds, we learn that it 
was Aziza, the youngest, who 
wrote the letter that led to the 
Monsieur’s arrest. Carried away 
by greed and envy, Zina hopes 
so much for the death of her 
mistress to take advantage of the 
inheritance. The words of the two 
maids are more and more marked 
by hatred. Zina even admits that 
she wanted to strangle Madame, 
but that she did not go through 
with it.

Les Bonnes
The Maids

الخادمات
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الإنتاج : المجموعة المسرحيّة بولاريس
النص:  عبد الوهاب الجملي

المخرج : رحيّم البحريني 
لغة العرض : الدارجة التونسية 

مدة العرض : 60 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل : 3 مشاركين

أداء : سنية زرق عيونة – سيف الدين رقام – القط 
لازانيا

إمــرأة تحكــي وتتحــرك في ظلمــة المــكان، رجــل 
حياتهــا ســافر منــذ ســنوات لإنهــاء دراســته. تمــرّ 
بــدّ لعاقتهمــا أن تبقــى  الســنين ولا يعــود ولا 
ســريةّ. يطــول الإنتظــار وفي الأثنــاء يتغيّــر العالــم 
علــى  محافظــة  تبقــى  لكنهــا  حولهــا  ويتحــول 
مســافتها منــه وتبقــى وفيّــة لــه ولحبّهمــا ولــم 
شــعورها  توهّــج  يُضعــف  أن  الزمــن  يســتطع 
نحــوه عندمــا يعــود يحــدث مــا لــم تكــن تتوقّعــه.
كــرة، رفــض  بــوح وألــم، عاقــة موشــومة في الذا
وقبــول، مــد ورد، أحــداث تــدور بيــن ظلمــة ونــور 

لكنهــا صادقــة وكاشــفة.

Production : Compagnie Théâtrale 
Polaris 
Texte : Abdelwaheb Jomli
Mise en scène : Rhaiim Bahrini
Langue de la création : arabe dialectal 
tunisien 
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 3 participants 
Interprétation : Sonia Zarg Ayouna, Sai-
feddine Reguem et le chat Lasagna

Production : Polaris Theatre Company
Text : Abdelwaheb Jomli
Direction : Rhaiim Bahrini
Language of the creation : Tunisian 
Show Duration : 60 minutes
Number of participants : 3 participants 
Interpretation : Sonia Zarg Ayouna, Sai-
feddine Reguem and the cat Lasagna

Une femme se raconte dans le 
noir. Depuis longtemps, l’homme 
de sa vie est parti finir ses études. 
Les années passent, il ne rentre 
pas et ne donne même pas de 
ses nouvelles. Leur relation devait 
rester secrète. L’attente est 
longue. Le monde change autour 
d’elle sans qu’elle y prenne part. 
Elle est restée fidèle à leur amour, 
le temps n’a pas eu raison de sa 
passion. Quand, enfin, il rentre, 
les choses ne se passent pas 
comme prévu. Entre confidences 
et douleurs, nous découvrons une 
mémoire sentimentale tatouée. 
La fascination de ces retrouvailles 
alterne attirance et distance…

A woman tells her story in the 
dark. For a long time, the man 
of her life has left to finish his 
studies. The years pass, he 
does not return and does not 
even give news of him. Their 
relationship was supposed to 
remain a secret. The wait is long. 
The world changes around her 
without her taking part in it. She 
remained faithful to their love. 
When, finally, he returns, things 
do not go as planned. Between 
confidences and pains, we 
discover a sentimental memory 
engraved. The fascination of 
this reunion alternates between 
attraction and distance...

MOUJIRA
MOUJIRA

موجيرة
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الإنتاج: الشركة الثقافية للإنتاج والتوزيع الفني 
لسنة 2020

النص / المخرج  : نصر الدين الحجاج
لغة العرض : الدارجة التونسية

مدة العرض : 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 7 مشاركين

أداء : علي الحجاج - منال الرياحي  - نضال فرج-   
نزار الكشو-   شكيب الغانمي

العاصمــة  وســط  في  مهجــور  »مقعــد«  علــى 
الحالــم و »خديجــة«  الرجــل  يلتقيــان »علــي« 
لهمــا  مــأوى  لا  متشــردان  البســيطة،  المــرأة 
واقعيــة  بيــن  المختلفــة.   افكارهمــا  ســوى 
بكيــس  وتعلقهــا  الرتيبــة  وحياتهــا  خديجــة 
الرجــل  »علــي«  و  أضاعتــه  الــذي  الباســتيك 
لتخليــد  إســتثنائي  بمــوت  الحالــم  المثقــف 
إســمه تــدور الأحــداث وتطــرح عبثيــة الانتظــار، 
انتظــار  معنــى  ولا  أصــا  لــه  وجــود  لا  إنتظــار 

النظــر. زوايــا  بإختــاف  يختلــف 
عنــه  ويبحــث  الخالــد  المــوت  ينتظــر  »علــي« 
أفــكاره  مــن  بشــخصيات  يســتنجد  الحلــم  في 
و  تحلــم  كيــف  يعلمهــا  بخديجــة  يســتنجد  و 
عنــد ســعيهما وراء تحقيــق انتظارهمــا يضيــع 

القديــم. المقعــد 
»متشــردين SDF » عمــل يتمــازج فيــه العبــث 
المعــاش  الواقــع  عــن  للتعبيــر  كتابــة  كتقنيــة 

والســريالية كتعبيــرة علــى حلــم منشــود.

Production: Thakafia Production for the 
artistic distribution
Text : Nasreddine Hajej
Direction : Nasreddine Hajej
Language of the show : Tunisian 
Show Duration: 60 min
Number of participants: 7 participants
Interpretation : Ali Hajej - Manel Riahi - 
Chakib Ghanmi - Nizar Kchaw - Nidhal 
Ben Fraj

Production : Thakafia Production pour la 
distribution artistique
Texte : Nasreddine Hajej
Mise en scène : Nasreddine Hajej
Durée du spectacle : 60 minutes
Langue du spectacle : dialecte tunisien
Nombre des participants : 7 participants
Interprétation : Ali Hajej - Manel Riahi - 
Chakib Ghanmi - Nizar Kchaw - Nidhal 
Ben Fraj

Ils se rencontrent sur un canapé 
abandonné au centre de la 
capitale : Ali, symbole de l›homme 
rêveur et cultivé et Khadija, une 
femme simple et rationnelle. 
L’action théâtrale prend forme à 
partir du dialogue entre ces deux 
personnes «sans domicile fixe» 
(SDF). Le spectacle se penche sur 
la situation d›exclusion de cette 
catégorie sociale, sur la vie de 
ces gens et leurs attentes dans 
la société. Une plongée dans un 
monde de misère explicite et 
d›espoir implicite qui interpelle le 
spectateur et l›incite à regarder 
une réalité trop souvent ignorée, 
jouée par deux personnages 
différents mais complémentaires.

Two characters meet on an 
abandoned sofa in the center 
of the capital: Ali, symbol of the 
dreamy and cultured man and 
Khadija, a simple and rational 
woman. The theatrical action 
takes shape from the dialogue 
between these two «homeless» 
people. The play focuses on 
the situation of exclusion of 
this social category, on the 
life of these people and their 
expectations in society. A dive 
into a world of explicit misery 
and implicit hope that challenges 
the audience and encourages 
them to look at a reality too often 
ignored, played by two different 
but complementary characters.

SDF
Homeless

متشردين
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الانتاج : الدمية للانتاج الفني 
النص / المخرج: حبيبة جندوبي

لغة العرض : العربية
مدة العرض :40 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين
أداء: ايمان العظيمي - عدنان جندوبي

ثديهــا  اســتئصال  عمليــة  بعــد  منهكــة   إمــرأة 
تســتعرض  و  تعــرض  يرحــم،  لا  مــرض  نتيجــة 
بعــد  المؤلمــة  والمعنويــة  الجســدية  معاناتهــا 
متناقضــة  ومشــاعر  بترددمربــك   ، المــرض 
تتداعــى مشــاعرها هــل ســتتمكن مــن تجــاوز 
هــل  طالــت؟  التــي  عزلتهــا  بعــد  معاناتهــا 
أمــا  تســترجع  و  إحباطاتهــا  علــى  ســتتجاوز 
مهتــز؟ تتكشــف أمامهــا حياتهــا في جدل صامت 
ورد فعــل مرتجــف ، فهــل ســتنجح في الأخيــر 
في إعــادة بنــاء نفســها مثــل مثــل قــارب صغيــر  
يعلــو و يتعــالى علــى  الأمــواج و يصارعهــا ســائرا 

أفــق جديــد. نحــو 

Production : Domia production 
Texte / Mise en scène  : Habiba Jendoubi
Langue de la création:  arabe
Durée du spectacle: 40 minutes
Nombre de participants: 6 participants
Interpretation :  Imen Ladhimi - Abdene 
Jendoubi

Production : Domia production 
Text / Direction: Habiba Jendoubi
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 40 min
Number of participants: 6 participants
Interpretation : Imen Ladhimi – Adnen 
Jendoubi

Affaiblie suite à l’ablation d’un sein, 
une femme surgit d’une étoffe 
et étale sur scène les profondes 
souffrances physiques et morales 
causées par la maladie. Elle le 
fait avec beaucoup d›hésitation 
et d’émotions contradictoires. 
Arrivera-t-elle dépasser cette 
souffrance après un long 
isolement ? Surmontera-t-elle sa 
frustration et sa dépression ? Son 
existence défile devant elle sur 
fond de polémique silencieuse et 
de réaction fébrile… Arrivera-t-
elle, au sein de cette confusion, à 
se reconstruire et à se réconcilier 
avec des visages tantôt confiants 
tantôt étrangers ? Elle ressemble 
à une barque qui surmonte les 
vagues vers un nouvel horizon.

Weakened by the removal of a 
breast, a woman emerges from 
a cloth and displays on stage 
the deep physical and moral 
suffering caused by the disease. 
She does it with great hesitation 
and conflicting emotions. Will 
she be able to overcome this 
suffering after a long isolation? 
Will she overcome her frustration 
and depression? Her life flashes 
in front of her with a background 
of silent controversy and feverish 
reaction... Will she manage, in the 
midst of this confusion, to rebuild 
herself and to reconcile with 
faces that are sometimes trusting 
and sometimes foreign? She 
looks like a boat that overcomes 
the waves towards a new horizon.

Le voyage
The trip

الرحلة
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Private institutions 
Établissements privés
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الانتاج : شركة عمر للإنتاج الفني 
النص : محمد عادل دلاجي 

المخرج : شعبان بن رجب
لغة العرض : العربية

مدة العرض : 55 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 6 مشاركين

آداء : محمد بن عمر – محمد عادل دلاجي – منال 
بن رجب – مزوغية برم – إسلام بن رجب

نــوع  علــى  وكتابتهــا  النــص  فكــرة  تتأســس 
موجــه للطفــل هــو مســرح العرائــس ويتنــاول 
ترســيخها  وأســاليب  والاجتهــاد  العمــل  قيمــة 
ونشــرها كقيمــة تربويــة وإنســانية حتــى تصبــح 
عــادة يســتند إليهــا الطفــل ومنــارة يهتــدي بهــا 
وهدفــا يســعى إليــه. في هــذا العــرص يتطلــب 
الأمــر إعــادة تأهيــل عمــل الســيد بديــع كفنــان 
قــدم الكثيــر للغابــة وســاكنيها فنشــر الإيقاعــات 
فقــط  ينحصــر  لا  الجمــال  أن  فأثبــت  والألحــان 
فيمــا تــراه العيــن بــل أيضــا فيمــا تســمعه الأذن 
ألحــان بصبــر صامتــة  الغابــة قبــل  فقــد كانــت 
لا تنبــض بالحيــاة وقــد ســاعده في ذلــك جيــل 
الحيــاة  رديــف  هــو  الفــن  بــأن  مؤمــن  جديــد 

وعنوانهــا.

Production: Amor artistic production- 
2020  
Text: Mohamed Adel Dallaji
Direction: Chaabane Ben Rjeb 
Language of creation : Arabic
Show Duration : 55 min
Number of participants : 6 participants
Interpretation: Mohammed Ben Amara - 
Mohamed Adel Dallaji - Manel Ben Rejab 
- Mzoughia Bram - Islam Ben Rejab

Production : Amor production artistique 
Texte : Mohamed Adel Dallaji
Mise en scène : Chaabane Ben Rjeb 
Langue de création : Arabe
Durée du spectacle : 55 minutes
Nombre de participants : 6 participants
Interpretation : Mohammed Ben Ama-
ra - Mohamed Adel Dallaji – Manel Ben 
Rejab – Mzoughia Bram - Islam Ben Rejab

Conçue et écrite pour un théâtre 
de marionnettes, l’idée de ce texte 
traite des valeurs du travail, de la 
diligence et de la manière de les 
consolider. Le jeu et les messages 
transmis se veulent édifiants. Cela 
passe par une réhabilitation du 
labeur de Monsieur Badi en tant 
qu›artiste qui a beaucoup donné 
à la forêt et à ses occupants. 
En fait, sans les rythmes et les 
mélodies qu’il a patiemment 
composés, cette forêt serait 
silencieuse et dépourvue de toute 
vie. Pour y parvenir, il est aidé 
par une nouvelle génération qui 
œuvre pour atteindre les mêmes 
objectifs.

Conceived and written for a 
puppet theater, the idea of this 
text deals with the values of work, 
diligence and how to consolidate 
them. The acting and the 
messages conveyed are meant 
to be edifying by rehabilitating 
the work of Mr. Badi, an artist 
who has done a lot to the forest 
and its occupants. Without the 
rhythms and melodies patiently 
composed by him, this forest 
would be silent and lifeless. He 
is helped by a new generation 
working to achieve the same 
goals. 

Ikaa Erouh
the rythm of the soul

إيقاع الروح
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الانتاج : شركة قرين تياتر بصفاقس
النص:  دنيا مناصرية

المخرج : عمر بن سلطانة
لغة العرض العربية الفصحى

مدة العرض ساعة 
عدد المشاركين في العمل  10 

أداء : جميلة خنفير – حسام مبروك – رامي 
الشارني – حمدي عبد الجواد – أيمن خبوشي

يلقــي  فــكان  النظــام  يعــرف  لا  طفــل  شــادي 
وعــي  دون  المهمــات  ســلة  في  بالنفايــات 
بضــرورة فرزهــا ووضعهــا حســب نــوع مادتهــا: 
بيــن مــا هــو قابــل للتحلّــل ومــا هــو غيــر ذلــك 
فيتحــول إلى مــواد ســامة تضــر بالمائــدة المائية. 
شــخصيات المســرحية تجسّــد النفايات نفســها 
باختافاتهــا فتتناقــش وتعتــرف بمضارهــا علــى 
الطبيعــة وعلــى الإنســان وضــرورة الوعــي بــكل 
لأن  ســليمة  بيئــة  علــى  نحافــظ  حتــى  ذلــك 
إليهــا  يبــدأ بمعرفــة مــا يســيء  الحفــاظ عليهــا 
في  ووضعهــا  بينهــا  الخلــط  وعاقبــة  بالنفايــات 
إذن ذي طابــع  العــرض  فيكــون  واحــدة.  ســلة 
تعليمــي موجــه للطفــل لكن دون تلقين مباشــر 

بطرافــة شــخصياته. الطفــل  خيــال  فيخاطــب 

Production : Green Théâtre à Sfax
Texte : Donia Mnasria
Mise en scène : Omar Ben Soltana
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 60 mn
Nombre de participants : 10 participants 
Interprétation : Jamila Khanfir – Houssem 
Mabrouk – Rami Cherni – Hamdi Abdel-
jaoued – Ahmed Khabouchi

Production : Green Theater in Sfax
Text: Donia Mnasria
Direction: Omar Ben Soltana
Language of the creation: Arabic
Show Duration: 60 mn
Number of participants: 10 participants 
Interpretation : Jamila Khanfir - Houssem 
Mabrouk - Rami Cherni - Hamdi Abdel-
jaoued - Ahmed Khabouchi

Shady, un enfant peu discipliné, 
jette négligemment les déchets 
dans la poubelle sans les trier. 
Un jour, la corbeille l›avale et 
l›emmène dans le monde des 
immondices où plusieurs déchets, 
plus ou moins toxiques, prennent 
la forme de personnages. Il 
s’engage alors dans une aventure 
pour retourner dans son monde. 
Chemin faisant, il découvre 
de nombreux secrets liés aux 
déchets et aux dangers causés 
par l’absence de triage. C’est ainsi 
qu’il apprend une belle leçon de 
propreté en rapport avec le tri et 
le recyclage des ordures, actes 
salutaires pour un environnement 
sain où il fait bon vivre.

Shady, an undisciplined child, 
carelessly throws garbage into 
the dustbin without sorting it. 
One day, the dustbin swallows 
him in and takes him to the world 
of garbage where several waste 
products, more or less toxic, 
take the form of characters. He 
then embarks on an adventure 
to return to his world. Along the 
way, he discovers many secrets 
related to waste and the dangers 
caused by the lack of sorting. This 
is how he learns a beautiful lesson 
of cleanliness in connection 
with the sorting and recycling 
of garbage, salutary acts for a 
healthy environment where it is 
good to live.

Le Trône des ordures
The throne of garbage

عرش النفايات
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الانتاج : الثقافية للإنتاج والتوزيع الفني 
النص - المخرج : شكيب الغانمي

لغة العرض الدّارجة التونسيّة
مدة العرض : 60 دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 8 مشاركين
 أداء: نزار الكشو – أحمد  ياسين الصغير - 

اسامة غلام -  اميمة مجادي - شكيب الغانمي 
- مالك اللباوي

لحفيــده،  قصصــا  الجــد  يــروي  الخشــبة  علــى 
الســبعة  فلــة فالأقــزام  والذئــب إلى  ليلــى  مــن 
ويســتطرد  القــص  الجــد في  يشــرع  وســندريا، 
يبــق  ولــم  ســابقا  القصــة  ســمع  بأنــه  الحفيــد 
أمــام الجــد مــن حــل ســوى أن يــروي لــه حكايتــه 
كتملــت ليســرد رواية الطف التــي أعيتــه حتّــى ا
لة الصغيرة غير المطيعة لوالدهــا، وتبــدأ علــى 
اثرهــا المغامــرات ليتعانق الفني والتربــوي ف
تنبت للأطفال أجنحة يحلّقون بها في عوالــم 

الخيــال.
الجــد في  دور  تثمــن  جــدي«  »لحيــة  مســرحية 
تماســك الاســرة وتوطيــد العاقــات الاجتماعيــة 
اهميــة  علــى  أفرادها وكذلك التركيــز  بيــن 
تنميــة  الطفــل في  لــدى  والمطالعــة  الكتــاب 

اندماجــه. وتحقيــق  خيالــه 

Thakafia Productions 
Text and direction : Chekib Ghanmi
Language of the show : Tunisian dialect
Show Duration: 45 min 
Number of participants: 8 participants
Interpretation: Nizar Kchaw - Oussema 
Ghoulem - Oumaima Majjedi - Malek La-
baoui - Chakib Ghanmi - Ahmed Yassine 
Sghaier.

Production : Thakafia Productions 
Texte et mise en scène : Chekib Ghanmi
Langue du spectacle : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 45 minutes
Nombre de participants: 8 participants
Interprétation : Nizar Kchaw - Oussema 
Ghoulem - Oumaima Majjedi - Malek La-
baoui - Chakib Ghanmi - Ahmed Yassine 
Sghaier.

C’est un grand-père qui raconte 
des contes classiques à son petit-
fils Ahmed : Le petit chaperon 
rouge, Blanche-Neige et les sept 
nains et Cendrillon…, mais l’enfant 
désire une histoire originale écrite 
par son grand-père. Il s’agit d’une 
fillette têtue et exigeante qui 
fatigue son père avec ses caprices. 
Les aventures commencent : 
un moment de partage sincère 
est créé à travers un récit inédit 
qui mêle l›imaginaire au réel. 
« La Barbe de mon grand-père » 
valorise le rôle des personnes 
âgées (confidents) et souligne 
l’importance de la lecture comme 
support de l’imagination et de 
l’intelligence des enfants.

A grandfather tells classic tales 
to his grandson Ahmed: Little 
Red Riding Hood, Snow White 
and the Seven Dwarfs and 
Cinderella..., but the child wants 
an original story written by his 
grandfather. He told him a story 
about a stubborn and demanding 
little girl who tires her father with 
her whims. The adventures begin: 
a moment of sincere sharing 
is created through an original 
story that mixes imagination with 
reality.
«My Grandfather›s Beard» 
values the role of the elderly 
and underlines the importance 
of reading as a support for the 
imagination and intelligence of 
children.

La Barbe de mon grand père
The beard of my grandfather

لحية جدي
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الإنتاج : بدعة للانتاج والتوزيع الفني 2020
النص / الدراماتورج: حنان قم

المخرج : صابر الحامي
لغة العرض : التونسية

مدة العرض  : 60 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل : 15 المشاركين

أداء : هناء الوسلاتي – عباب الأطلس  الحنديري – 
مروى قم – عبد الرؤوف دريسة – سلمان حريز 

– شكيب الغانمي 
غناء : هادي هرماسي – نايلة بن عبد الكريم – 

سلمى بن عبد الكريم – امال بوزقندة – غادة شاطر 
– سلمى بن يحيا 

والغنــاء  والعــزف  بالفــن  مولــع  طفــل  حســان 
يعيــش مــع عصــافي ويشــاركها أحــزان فقدانهــا 
يتعــرف  والــده،  يصطادهــا  أن  بعــد  الحريــة 
الســام  لرســالة  حاملــة  حمامــة  علــى  حســان 
وأخيــه  مينــوش  القــط  مخالــب  مــن  فينقذهــا 
ويشــكل  الشــر  يمثــل  الــذي  الانتهــازي  مــراد 
الثنــائي صراعــا دائمــا مــع طيبــة حســان وحبــه 
لفعــل الخيــر فتكافئــه الحمامــة باختيــاره وليــا 
ســاعدته  وقــد  العصافيــر،  مملكــة  عــن  للعهــد 
موهبتــه في الغنــاء وحســن أخاقــه، علــى الفــوز 
ينتصــر  النهايــة  وفي  نورهــان  الأميــرة  بقلــب 
التســامح لديــه فيعفــو عــن أخيــه مــراد وقطــه 
ود  لكســب  أغنيتــه  ســرقا  اللــذان  مينــوش 

الأميــرة.

Production: Bidaa Production and Artistic 
Distribution 
Text / Dramaturgy: Hanene Kom
Direction: Sabeur El Hammi 
Language of the show: Tunisian 
Show Duration: 60 min
Number of participants: 15 participants
Interpretation: Hana Oueslati - Abeb Lat-
las El Handiri - Marwa Kom - Abderraouf 
Drissa - Salmen Hriz - Chékib Ghanmi.
Singing : Hédi Harmessi - Neïla Abdelk-
arim - Salma Ben Abdelkarim - Amel 
Bouzguenda - Ghada Chater - Salma Ben 
Yahia.

Production : Bidaa Production et Distri-
bution Artistique 2020
Texte / Dramaturgie : Hanene Kom
Mise en scène : Sabeur El Hammi 
Langue du spectacle : dialectal tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 15
Interprétation : Hana Oueslati – Abeb 
Latlas El Handiri – Marwa Kom – Ab-
derraouf Drissa – Salmen Hriz – Chékib 
Ghanmi.
Chant : Hédi Harmessi – Neïla Abdelk-
arim – Salma Ben Abdelkarim – Amel 
Bouzguenda – Ghada Chater – Salma 
Ben Yahia.

C›est l›histoire de Hassène, un 
petit garçon qui incarne la bonté, 
le courage, la justice et le pardon. 
Il est passionné de musique, de 
chant et de danse… et ses amis, 
les oiseaux, le lui rendent bien : 
une colombe, qu›il vient de sauver 
des griffes de Minouch, le chat de 
son frère Mourad, l’incarnation 
même du mal. En guise de 
récompense, la colombe délivre à 
Hassène le secret lui permettant 
de conquérir le cœur de la belle 
princesse Nourhène. Mais le 
méchant Mourad vole la chanson 
que son frère avait écrite pour la 
princesse du royaume voisin...

This is the story of Hassen, a little 
boy with a lot of values: goodness, 
courage, justice and forgiveness. 
He is passionate about music, 
singing and dancing... His friends, 
the birds, pay him back well: 
a dove, that he has just saved 
from the clutches of Minouch, 
his brother Mourad›s cat, the 
incarnation of evil. As a reward, 
the dove delivers to Hassen the 
secret allowing him to conquer 
the heart of the beautiful princess 
Nourhene. But  Mourad, the 
wicked,  steals the song  written 
by Hassen for the princess of the 
neighboring kingdom...

Le Royaume des oiseaux
The Kingdom of Birds

مملكة العصافير أو الفنان الصغير
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الانتاج : تعابير للانتاج والتوزيع الفني
النص: زهير بن تردايت

المخرج : زهير بن تردايت
لغة العرض :العربية الفصحى

مدة العرض : 50 دقيقة
عدد المشاركين في العمل: 7 مشاركين

أداء : آمنة الحجوني، مراد بن ناصر، وليد البريني، 
رنيم بن براهيم، جاسر الحرباوي.

يطلــب العــم عرفــان مــن فائــق ويقظــان تجســيد 
يبيــع  كان  التــي  عربتــه  ان  فنكتشــف  قصــة 
فيهــا البطيــخ التــي تصبــح مســرحا لعــرض عــن 

الموســيقي الــذي هجــر فنــه ينشــد. 
خــال  مــن  الطفــل  اهتمــام  العــرض  ينشــد 
القيــم انطاقــا مــن فضائــه  تلقينــه جملــة مــن 
العروســة  تقنيــات  عبــر  واهتماماتــه  النفســي 
واســتخدامها المتعــدد والمختلــف.  تعــوّد فائــق 
ويقظــان علــى مضايقــة أختهمــا شــهد، فهربــت 
إلى متجــر العــم عرفــان. يطلــب صاحــب المتجــر 
منهــم تمثيــل قصــة طالمــا رواهــا لهــم، فتحولــت 
عربــة بيــع البطيــخ إلى مســرح نتابــع فيــه قصــة 
فنّــه.  ممارســة  عــن  تخلــى  الــذي  الموســيقيّ 
يهــدف العــرض إلى تمريــر مجموعــة مــن القيــم 

بطريقــة مرحــة مــن خــال فــن العرائــس.

Production : Taabir production d’art 
dramatique
Auteur / Dramaturge: Zouhair Ben 
Terdeyet
Metteur en scène : Zouhair Ben Terdeyet
Langue de la création : arabe classique
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants : 07 participants 
Interpretation : Emna Hajjouni - Mourad 
Ben Nacer - Walid Brini - Ranim Ben 
Brahim - Jasser Harbaoui

Production :
Taabir  Dramatic art production 
Text : Zouhair Ben Terdeyet
Direction: Zouhair Ben Terdeyet
Language of the creation: Arabic
Show Duration : 50 minutes
Number of participants: 07 participants
Interpretation: Emna Hajjouni - Mourad 
Ben Nacer - Walid Brini - Ranim Ben Bra-
him - Jasser Harbaoui

Faeq et Yakdhane se sont habitués 
à harceler leur sœur Shahd. Cette 
dernière s›est enfuie pour entrer 
dans le magasin de l›oncle Irfan.
Le commerçant apparaît et leur 
demande de jouer une histoire 
qu›il leur a souvent racontée. 
Là, on découvre la charrette qui 
l’aidait à vendre des melons et 
qui s’est transformée en une 
scène sur laquelle nous suivons 
l›histoire du vendeur de musique 
qui a abandonné son art. Le 
spectacle se veut édifiant puisqu’il 
inculque, de façon ludique, un 
ensemble de valeurs. L’utilisation 
des marionnettes développe une 
herméneutique qui tient compte 
de l’univers psychologique des 
enfants. 

Faeq and Yakdhane got used to 
harassing their sister Shahd which 
has run away and took refuge 
in the store of uncle Irfan.The 
shopkeeper asks them to play 
a story he has often told them. 
There, we discover the cart that 
used to help him sell melons 
and that has been turned into 
a stage on which we follow the 
story of the music seller who has 
abandoned his art. 
The show is intended to be 
edifying since it instills, in a 
playful way, a set of values. 
The use of puppets develops 
a hermeneutics that takes into 
account the psychological world 
of children.

Le vendeur de melons 
The melon seller

بائع البطيخ
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الانتاج :   شركة المسرح الشامل بصفاقس
النص: دنيا مناصرية
المخرج: رفيق واردة

مساعد مخرج :  ناجح بن محمود
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 55  دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 5 مشاركين

أداء: نتيجة عزري حراث - نسرين بلخير  - محمد 
نجم الدين بلغيث  - محمد الهمامي  - منير 

المثلوثي

هجــران  منــذ  الموســيقى  تكــره  ميــرة  عائلــة 
جدهــا لجدتهــا مندوليــن بســبب عشــقها لهــذا 
ورغــم  أيضــا،  هــي  مغرمــة  ميــرة  لكــن  الفــن 
صــورة  بيــن  تشــابها  تكتشــف  عائلتهــا  رفــض 
كتشــفتها لموســيقي مشــهور وصــورة جدتهــا  ا
في  ترتحــل  أن  فتتمنــى  لجدّهــا  انهــا  معتقــدة 
الذكريــات للقائــه ومشــاركته حبّهــا للموســيقى 
الذكريــات.  أمنيتهــا وتســافر إلى أرض  تتحقّــق 
إلى  تدفعهــا  التــي  مندوليــن  بجدتهــا  وتلتقــي 
نســيان الموســيقى. لكنهــا تلتقــي بفيــولا الــذي 
يســاعدها علــى إمتــاك قيثــار لكــن بشــرط أن 
تحمــل صورتــه إلى أرض الواقــع حتــى لا يندثــر 
ثــم تتــالى الأحــداث لتكتشــف ميــرة أن فيــولا هــو 
جدهــا الحقيقــي. تعــود ميــرة وتحــاول مســاعدة 
جدهــا نغــم علــى تذكــر والــده فيــولا وتنجــح في 

ذلــك.

Production : Total theater company in 
Sfax
Text / Dramaturgy: Donia Mnasria
Direction : Rafik Ouarda
Assistant of direction : Najeh Ben Mah-
moud
Language of the creation: Tunisian
Show Duration: 55 minutes 
Number of participants: 5 participants
Interpretation : Natija Azri Harrath – Nes-
rine Belkhir – Mohamed Nejmeddine 
Belghith – Mohamed Hammami – Mounir 
Mathlouthi

Production : Société du théâtre total à 
Sfax 
Texte : Donia Mnasria
Mise en scène : Rafik Ouarda (Assisté par 
Najeh Ben Mahmoud)
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 55 min 
Nombre de participants : 5 participants  
Interprétation : Natija Azri Harrath – Nes-
rine Belkhir – Mohamed Nejmeddine 
Belghith – Mohamed Hammami – Mou-
nir Mathlouthi

La famille de Meera déteste la 
musique. Son arrière-grand-père 
a abandonné sa grand-mère 
Mandoline à cause de la musique. 
Meera découvre une similitude 
entre l›image d›un célèbre 
musicien (Guithare) et la photo 
déchirée de sa grand-mère. Elle 
pense que c’est son grand-père. 
Elle s›installe au pays des souvenirs 
en espérant découvrir ces secrets 
et le rencontrer. Mandoline la 
force à oublier la musique. Mais 
elle rencontre Viola qui l›aide à 
trouver Guithare. Meera découvre 
que Viola est son vrai grand-père 
et non Guithare qui l›a trompée. 
Elle revient et aide son grand-
père, Nagham, à se souvenir de 
son père Viola.

Meera’s family hates music. Her 
great-grandfather abandoned 
her grandmother Mandolin be-
cause of music. Meera discovers 
a similarity between the picture 
of a famous musician (Mando-
lin) and the torn picture of her 
grandmother. She thought it is 
her grandfather. She moves to 
the land of memories hoping to 
discover these secrets and meet 
him. Mandolin forces her to for-
get the music. But she meets Vio-
la who helps her to find Guithare. 
Meera discovers that Viola is her 
real grandfather and not Guithare 
who deceived her. She returns 
and helps her grandfather, Na-
gham, remembering his father 
Viola.

Pays des souvenirs
Land of memories

أرض الذكريات
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الإنتاج : شركة لمّة للإنتاج والتوزيع المسرحي 
بقابس

اقتباس واخراج : عبد الباسط الشاوش
لغة العرض : عربية فصحي 

مدة العرض : 50 دقيقة 
عدد المشاركين : 8 مشاركين

اداء / تحريك دمي : عبد الحي مجيد - محمد 
علي سرحان - مراد خاوي – عبد المجيد بن 

عبدالله  -  رؤوف بن رمضان

كان لرجــل بخيــل حــذاء قديــم كلمــا تمــزق جــزء 
منــه قــام بترقيعــه حتــى غمرتــه الرقــع فشــوهت 
للضحــك  مجلبــة  واســتحال  الأصلــي  شــكله 
والســخرية عنــد كل مــن رآه فيحــاول البخيــل 
كان  الــذي  حذائــه  مــن  التخلــص  مــرة  كل  في 
لكــن  وبؤســه  وشــؤمه  متاعبــه  كل  في  ســببا 
وقادتــه  بالفشــل  جميعهــا  بــاءت  محاولاتــه 
الاحــداث إلى الوقــوف أمــام القاضــي الــذي امــر 
بحبســه في البدايــة ثــم عفــا عنــه فيمــا بعــد أن 
فهم مابســات القضية وســبب من إشــتكى به 
فاقتنــع البخيــل في النهايــة ان ســبب مشــاكله 
وتعاســته هــو بخلــه وليــس حــذاءه ولــو كان قــد 
إشــترى حــذاء جديــدا لمــا حــدث لــه مــا حــدث.

Production : Société Lamma de produc-
tion et de diffusion théâtrale 
Adaptation et mise en scène : Abdelbas-
set Chaouech
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 50 minutes
Nombre de participants : 8 participants 
Interpretation et Marionnettistes : 
Abdehay Majid – Mohamed Ali Sarhane 
– Mourad Khaoui – Abdelmajid Ben 
Abdallah – Raouf Ben Romdhane

Production : Lamma Company of pro-
duction and theatrical diffusion 
Adaptation and direction: Abdelbasset 
Chaouech
Language of creation: Tunisian 
Show Duration: 50 minutes
Number of participants: 8 participants 
Interpretation and Puppeteers : Abdehay 
Majid - Mohamed Ali Sarhane - Mourad 
Khaoui - Abdelmajid Ben Abdallah - 
Raouf Ben Romdhane

Un homme avare avait une vieille 
paire de chaussures ... chaque 
fois qu›une pièce était coupée, il 
la réparait avec du cuir ou même 
du tissu. Ses chaussures étaient 
couvertes de patchs, devenant 
un objet de moquerie des gens. 
L›homme grincheux a essayé de 
se débarrasser de ces chaussures, 
symboles de misère. Mais ses 
tentatives ont échoué et l›ont 
amené à se retrouver entre les 
mains du juge qui a ordonné son 
incarcération et l’a, ensuite, libéré 
après que l’avare s’est rendu 
compte que la cause de ses ennuis 
et de sa misère était sa misère et 
non ses chaussures.

A miserly man has an old pair 
of shoes. Every time a part was 
ripped, he repaired it with leather 
or even fabric. His shoes were 
covered with patches, becoming 
an object of ridicule by people. 
The grumpy man tried to get rid 
of these shoes, symbols of misery. 
But his attempts failed and led 
him to a judge who ordered his 
incarceration. Later, he released 
him after the miserly man realized 
that the reason of his trouble and 
misery was his stinginess and not 
his shoes.

L’avare
The miser 

البخيل
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الانتاج :  شركة رتاج للانتاج
دراماتورجيا / المخرج: حاتم مرعوب

مساعدة مخرج: ريم الهميسي
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دق
عدد المشاركين في العمل    : 7 مشاركين

أداء: : يسرى الطربلسي  - صبري الجندوبي  -إيهاب 
بن رمضاني - مروى الطربلسي  - حسان الحناشي

إنطاقــا مــن الأثــر المعــروف والــذي تحــوّل إلى 
شــريط ســينمائي، تســتند أحــداث هــذا العــرض. 
المنعــزل عــن  الكنيســة كازيمــدو،  عــن أحــدب 
أســوارها  داخــل  والقابــع  الخارجــي  العالــم 
 « بالغجريــة  لقائــه  وعنــد  كلــود  الكاهــن  مــع 
وللعالــم،  للحيــاة  نظرتــه  تتغيــر   « أســميرادا 
هــذه الفتــاة الجميلــة التــي عشــقها الكاهــن » 
كلــود« وأرادهــا لــه بــكل قــوة ولكــن كازايمــودو 
في  كازيمــودو  يقــف  كمــا  لحمايتهــا،  يســعى 
الإعتــداء  مــن  كلــود« ويمنعــه  الكاهــن »  وجــه 
عليهــا، لكــن دهــاء الكاهــن » كلــود« ينتصــر في 
النهايــة حيــث يتمكــن مــن إخــراج »إســميرلدا« 
مــن الكنيســية وأخذهــا إلى العجــوز »جــودول« 
يبحــث  كازيمــودو  ويبقــى  الغجريــات  كارهــة 

الطفــل. لخيــال  حمّــل  عــرض  عنهــا. 

Production: RITEJ productions 
Dramaturgy / Direction : Hatem Maraoub 
Assistant of direction : Rim Hmissi
Language of the creation : Tunisian 
Show Duration: 60 minutes
Number of participants: 7 participants 
Interpretation : Youssra Trabelsi - Sabri 
Jendoubi - Iheb Ben Romdhani -Marwa 
Trabelsi - Hassen Hanachi. 

Production : RITEJ productions 
Dramaturgie / Mise en scène : Hatem 
Maraoub 
Assistant à la mise en scene :Rim Hmissi
Langue de la création : dialecte tunisien 
Durée du spectacle : 60 minutes 
Nombre de participants : 7 participants 
Interprétation : Youssra Trabelsi – Sabri 
Jendoubi – Iheb Ben Romdhani –Marwa 
Trabelsi – Hassen Hanachi. 

C›est l›histoire du bossu de Notre-
Dame, Casimodo : isolé du monde 
extérieur, il vit entre les murs de 
la cathédrale avec le curé Claude. 
Esmeralda est une belle gitane 
que le prêtre aime et convoite à 
tout prix… Casimodo cherche à la 
protéger et à l’aider. C’est pour-
quoi il s’oppose au dessein du 
curé et l›empêche de nuire à la gi-
tane. Mais, à la fin, la perspicacité 
du prêtre l›emporte puisqu’il par-
vient à sortir Esmeralda de l›église 
et l›emmène au vieux Godol qui 
déteste les gitans… Malgré cela, 
Casimodo n’arrêtera pas de cher-
cher la belle Esmeralda.

This is the story of the hunchback 
of Notre-Dame, Quasimodo. Iso-
lated from the outside world, he 
lives within the walls of the cathe-
dral with the priest Claude.Esme-
ralda is a beautiful gypsy that the 
priest loves... Quasimodo tries to 
protect and help her.  That is why 
he opposes the priest’s plan and 
prevents him from harming the 
gypsy. But, in the end, the priest’s 
perspicacity prevails because he 
manages to get Esmeralda out of 
the church and takes her to the 
old Godol who hates gypsies... 
Despite this, Quasimodo will not 
stop looking for the beautiful Es-
meralda.

Le bossu de notre dame
The Hunchback 

الأحـــــدب
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الانتاج شركة عشتارت الإنتاج
النص: أحمد زائر سالم

المخرج: نادر بالعيد
لغة العرض الدّارجة التونسيّة

مدة العرض : 60 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 11 مشاركين

أداء: اسامة الماكني - اسامة الحنايني - شهاب 
شبل - عبدالرحمان شريف  - عزدين بشير - 

يونس نوار  - محمد العابد - أنس الهمامي -  روان 
العرفاوي

وليــام  روايــة  مــن  إنطاقــا  الخرافــة  تتأســس 
الســريالي  الأدب  ضمــن  المصنفــة  ســارويان 
المتأزمــة  الطفــل  وضعيــة  تناولــت  التــي  و 
العالــم  علــى  ووقعهــا  وأثارهــا   الحــرب  جــراء 
خــال  خاصــة  بصــورة  العائلــة  وعلــى  عمومــا 
القــرن العشــرين لكــن العــرض نقــل الأثــر مــن 
مضاميــن  وحمّلــه  الواقعيــة  إلى  الســريالية 
إجتماعيــة وتعليميــة لا تخلــو مــن طــرح خيــالي 
يخاطــب الطفــل المتلقــي بكتابــة دراماتورجيــة 
المرجعيــات  كانــت  تســتند إلى الآن وهنــا كمــا 
وتحلّــق  الطفــل  تطلعــات  تســتلهم  الجماليــة 
الإخراجيــة  الادوات  كانــت  كمــا  بعيــدا   بخيالــه 
مســرح  مثــل  الأنــواع  متعــددة  و  جامعــة 
العرائــس ومســرح الأشــياء و القنــاع ومســرح 

الظــل. خيــال 

Production : Ishtar productions 
Texte : Ahmed Zaer Salem
Mise en scène : Nader Belaïd
Langue de la création : dialecte tunisien
Durée du spectacle : 60 minutes
Nombre de participants : 11  participants 
Interprétation : Oussama Mekni – Oussa-
ma Hnaini – Chiheb Chebel – Abderrah-
mane Cherif –Ezzeddine Béchir – Younès 
Naouar – Mohamed El Abed – Ons 
Hammami –Raouène Arfaoui.

Production : Ishtar productions 2020
Text : Ahmed Zaer Salem
Direction : Nader Belaïd
Language of the creation : Tunisian 
Show Duration: 60 minutes
Number of participants : 11 participants 
Interpretation : Oussama Mekni - Oussa-
ma Hnaini - Chiheb Chebel - Abderrah-
mane Cherif - Ezzeddine Béchir - Younès 
Naouar - Mohamed El Abed - Ons Ham-
mami -Raouène Arfaoui.

Notre projet a été stimulé par 
le roman écrit par le romancier 
surréaliste américain William 
Saroyan. Ses histoires traitent de 
la situation critique de l›enfant 
à cause de la guerre et de son 
impact sur le monde en général 
et sur la famille en particulier 
au cours du XXe siècle. Notre 
approche esthétique tient compte 
des aspirations de l›enfant, avec 
un spectacle théâtral dans lequel 
toutes les composantes de la 
pause théâtrale sont disponibles. 
La mise en scène développe 
des techniques et une vision 
esthétique contemporaine : 
théâtre de marionnettes, théâtre 
d›objets, théâtre de masques et 
d›ombres.

The project was stimulated by the 
novel of the American surrealist 
novelist William Saroyan. His 
stories deal with the plight of the 
child due to war and its impact 
on the world in general and 
the family in particular during 
the 20th century. The aesthetic 
approach takes into account 
the aspirations of the child, 
with a theatrical performance in 
which all the components of the 
theatrical stage are available. The 
staging develops techniques and 
a contemporary aesthetic vision: 
puppet theater, object theater, 
mask and shadow theater.

La maison des rêves
The house of dreams

بـيــت الأحــلام
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الانتاج : شركة نيسان للإنتاج 
النص:  أنيس حمدي

المخرج : كمال الصغيّر
مساعد المخرج : علاء صميدة

لغة العرض:  العربية
مدة العرض  :  40  دقيقة

عدد المشاركين في العمل : 4 مشاركين
أداء : أمل البجاوي – صفية طرابلسي

الحكايــات  وتــروي  الألعــاب  تبيــع  مهّرجــة 
للأطفــال َ فتــروي لهَــم حكايــة الأميــر المغامــر 
صاحبــة  طريقهــا  تعتــرض  الألــوان  جزيــرة  في 
هــز  نشــاط  رخصــة،  منهــا  لتطلــب  الشــرطة 
أنهّمــا  المهرجّــة مراوغتهــا وليكتشــفا  فتحــاول 
في  المهرجّــة  تتنكــر  ثــم  دراســة  زميلتــا  كانتــا 
لبــاس بائــع فقيــر مُحاولــة التخلّــص منهــا لكنهــا 
لكــن  عليهــا،  القبــض  وتقــرر  أمرهــا  تكتشــف 
حكايتهــا  إلى  معهــا  الشــرطية  تجــرّ  المهرجّــة 

الألــوان. جزيــرة  عــن  الخياليــة 

Production: Nayssan prod 
Text : Anis Hamdi
Direction : Kamel Sghair
Language of the show: Arabic
Show Duration: 40 minutes
Number of participants: 4 participants
Interpretation: Amal Bejaoui - Safia 
Trabelsi

Production : Nayssan production
Texte : Anis Hamdi
Metteur en scène : Kamel Sghair
Langue du spectacle : Arabe
Durée du spectacle: 40 minutes
Nombre de participants: 04 participants
Interpretation : Amal Bejaoui – Safia 
Trabelsi

c’est l’hisotire d’une femme clown 
qui vend des jouets et raconte 
des histoires pour les enfants sur 
les places publiques. Alors qu’elle 
raconte l’histoire du prince aven-
tureux sur l’île des couleurs, une 
policière l’interpelle et lui de-
mande son permis ; elle essaie de 
lui échapper en détournant son 
attention. Les deux femmes dé-
couvrent qu’elles sont d’anciennes 
camarades de classe. Un conflit 
éclate : la policière se querelle 
comme autrefois et veut arrêter la 
femme clown qui décide de l’en-
traîner dans son conte de fées sur 
l’île des couleurs. Elles finissent 
par jouer ensemble et racontent 
l’histoire aux enfants.

The play is about a woman clown 
who sells toys and tells stories for 
children in public places. While 
she is telling the story of the ad-
venturous prince on the island of 
colors, a policewoman calls her 
out and asks for her license; she 
tries to escape by diverting her 
attention. The two women dis-
cover that they are former class-
mates. A conflict erupts: the po-
licewoman quarrels as in the past 
and wants to arrest the clown, 
who decides to take her along 
in her fairy tale on the island of 
colors. They end up playing to-
gether and tell the story to the 
children.

Clown sous peine de loi
Clown under penalty of law

مهرّجة تحت طائلة القانون
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الانتاج : ماب برود 
الدراماتورج - المخرج : سناء الأيوبي

لغة العرض : العربية 
مدة العرض : 58 دقيقة 

عدد المشاركين في العمل: 26  مشارك
أداء : فاتن شوايبي – رضوان عيساوي – يحيى 
فايدي – نزار الكشو – ضياء منصوري – محمد 

برهومي – هاجر سعادة – حامد سعيد – عفاف 
هاني – مراد بن ناصر – أيمن نخيلي – هادي 

ذوادي .
الراقصون : أحمد الجلاصي – بلال دكي – صفاء 

بو غانمي – محمد علي عوني – فريال مراد – 
ليليا قاسمي – محمد مديني – منصف بالعربي 

– أحمد سماتي – سوسن عوني – ملاك زواري 
– خالد هنديري

مــن  أبوليــوس  للكاتــب  القديمــة  القصــة  عــن 
خرافــة  تتأســس  الذهبــي«  »الحمــار  كتابــه 
مابــس  في  متنكـّـرة  ســاحرة  تلجــأ  العــرض: 
امــرأة عجــوز إلى قصــر كانــت تُقــام فيهــا حفلــة 
أميــر  وهــو  ســاكنها  علــى  فعرضــت  راقصــة، 
أن  مقابــل  وردة  تعطيــه  أن  القلــب  قاســي 
يســمح لهــا بالبقــاء حتــى هــدوء العاصفــة لكــن 
وتعمــد  معاقبتــه  فتقــرر  طلبهــا  رفــض  الأميــر 
في  مــن  جميــع  وتحويــل  وحشــا  مســخه    إلى 
القصــر إلى أدوات منزليــة، لكــن شــابة جميلــة 
وتقــرر مســاعدته  الســاحرة  أفعــال  تقــف ضــد 
بإرادتهــا وشــجاعتها لينتصــر الخيــر في النهايــة. 
». الجميلــة والوحــش« عــرض إختــار مشــهدية 
مبهــرة فاشــتغل خاصــة علــى المابــس التــي 
أســطورية. عوالــم  إلى  الطفــل  بخيــال  تســافر 

Production : MAP PROD 
Dramaturge : Sana AYOUBI
Mise en scène : Sana AYOUBI
Chorégraphie : Ala Zrafi
Langue de la création : arabe
Durée du spectacle : 58 minutes 
Nombre de participants : 26 participants 
Interprétation : Faten Chwaibi – Radhwen 
Awisawi – Yahya Faidi- Nizar Kchaw- Dhia 
Mansouri - Mohamed Barhoumi- Hajer 
Saada - Hamed Said – Afef Heni - 
Mourad Bennasser- Aymen Nkhili – Hedi 
Dhawedi.
Danseurs : Ahmed Jlassi – Bilel Dokki - 
Safaa Boughanmi- Mohamed Ali Ouni 
– Feryel Mrad - Lilia Guesmi- Mohamed 
Mdini - Moncef Bel Arbi - Ahmed Smati 
– Sawsen Ouni - Malek Zweri - Khaled 
Hendiri.

Production : MAP PROD 
Text and direction : Sana AYOUBI
Choreography : Ala Zrafi
Language of the creation : Arabic
Show Duration: 58 min 
Number of participants : 13 participants 
Interpretation : Faten Chwaibi - Rad-
hwen Awisawi - Yahya Faidi- Nizar 
Kchaw- Dhia Mansouri - Mohamed 
Barhoumi- Hajer Saada - Hamed Said - 
Afef Heni - Mourad Bennasser- Aymen 
Nkhili - Hedi Dhawedi.
Dancers: Ahmed Jlassi - Bilel Dokki - 
Safaa Boughanmi- Mohamed Ali Ouni 
- Feryel Mrad - Lilia Guesmi- Mohamed 
Mdini - Moncef Bel Arbi - Ahmed Smati 
- Sawsen Ouni - Malek Zweri - Khaled 
Hendiri.

Une fée déguisée en vieille 
mendiante arrive dans une grande 
forteresse où se tient une fête. 
Elle s’adresse à un jeune prince, 
cruel et égoïste, et lui propose 
une fleur pour la loger pour 
une seule nuit, le temps que la 
tempête se calme. Face au refus 
du prince, elle dévoile sa véritable 
identité et décide de punir le 
comportement égoïste du prince. 
Elle lui donne immédiatement 
l’aspect d’une bête monstrueuse 
et transforme ses domestiques 
en objets. Désormais, il ne pourra 
retrouver sa forme humaine que 
lorsqu’il aimera une femme et s’en 
fera aimer en retour. 

A fairy disguised in an old beggar 
woman arrives in a large fortress 
where a party is helding.She 
approaches a young prince, 
cruel and selfish, and offers him 
a flower to lodge her only for 
that night, until the storm calms 
down.  When the prince refuses, 
she reveals her true identity and 
decides to punish the prince›s 
selfish behavior. She immediately 
turns him into a monstrous beast 
and his servants into objects.  He 
can only regain his human form 
when he will love a woman and 
will be loved back. 

La Belle et la Bête
Beauty and the Beast

جميلة والوحش
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الإنتاج: شركة ديونيسوس للإنتاج والتوزيع 
المسرحي

النص: هدى اللمّوشي
المخرج : كمال الصغيّر
لغة العرض : التونسية

مدة العرض: 40 دقيقة 
عدد المشاركين في العمل : 7 مشاركين

أداء : اسلام الباجي - جميلة كامارا -   صابر 
السعيدي - ذكرى بن فرحات - كمال الصغير.

عــن  التعليمــي،  البعــد  علــي  العــرض  يقــوم 
عالــم البحــار و الأســماك و تعتمــد علــى الأغــاني 
المحملــة بقيــم التعــاون والداعيــه لذلــك لذلــك 
أمــا اللعــب فيســتند للبعــد التنشــيطي لإيصــال 
الرســائل بالإيقــاع و الأشــكال و الألــوان بشــكل 
بوليفــوني كفيــل بخلــق منــاخ حيــوي حركــي مــن 
خــال المقاطــع الكوريغرافيــة أما الســينوغرافيا 
فهــي كتــل وألــوان وأضــواء و تم تقســيم الفضاء 
الركحــي إلى ســحري خيــالي )ضيعــة أســماك( و 
واقعــي )غرفــة ســعيدة أيــن تعيــش مــع والدهــا 
الأزرق  الضــوء  فكثفــت  الإضــاءة  أمــا  الصيــاد( 
خلقــا لمنــاخ البحــر و المحيطــات و تشــكيات 
الإضــاءة  عبــر  ســحريا  عالمــا  تؤســس  ضوئيــة 

الســوداء و مثلهــا المابــس بألوانهــا المشــعّة.

Production: Dionysos for theatrical pro-
duction and diffusion
Text : Houda Lamouchi
Direction: Kamel Seghaier
Language of the creation : Arabic? Tuni-
sian?
Duration of the show : 40 min
Number of participants : 7
Interpretation: Islem Béji - Jamila Camara 
- Saber Saidi - Dhekra Ben Farhat - Kamel 
Seghaier

Production : Dionysos pour la production 
et la diffusion théâtrales
Texte : Houda Lamouchi
Mise en scène : Kamel Seghaier
Langue de la création :
Durée du spectacle : 40 min
Nombre de participants : 7
Interprétation : Islem Béji – Jamila Cama-
ra – Saber Saidi – Dhekra Ben Farhat –
Kamel Seghaier

Cette mise en scène repose sur la 
transposition du texte écrit vers 
une fiction scénique vivante. Plus 
qu’une illustration de l’écrit, il 
s’agit d’un traitement dynamique 
du texte avec des outils drama-
turgiques appropriés. En tant que 
création destinée à un jeune pu-
blic, ce spectacle a une portée pé-
dagogique : on y apprend beau-
coup de choses sur les animaux (la 
mémoire d’un poisson se limite, 
par exemple, à une poignée de 
secondes). Tout est fait pour susci-
ter la curiosité scientifique des pe-
tits en leur donnant envie de lire 
et de découvrir. Ludique et riche 
en couleurs, ce théâtre est haute-
ment instructif.

The play is based on the trans-
position of the written text to a 
living stage fiction. More than an 
illustration of the written text, it 
is a dynamic treatment of the text 
with appropriate dramaturgical 
tools. As a creation intended for 
a young audience, this show has 
an educational scope: we learn a 
lot about animals (the memory of 
a fish is limited to a few seconds, 
for example). Everything is made 
to arouse the scientific curiosity 
of the young ones by inspiring 
them to read and to discover. 
Playful and rich in colors, this play 
is highly instructive.

La prairie des poissons
The fish farm

ضيــــــــــعة الأسمــــــاك
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الإنتاج : شركة تاكابس للإنتاج و التوزيع المسرحي
النص : أنيس حمدي

الإخراج: كمــال الصغيّر
لغة  العرض  : الدارجة التونسية 

مدة  العرض : 45 دقيقة
عدد المشاركين في العمل : 4 مشاركين

الآداء : صافية الطرابلسي – أمل البجاوي

تعيــش شــرهة وعبقــورة في صــراع دائــم ناتــج 
عــن اختــاف اهتماماتهمــا، فعبقــورة شــخصية 
مولعــة بالعلــم، مغرمــة بالاختراعــات، في حيــن 
أنّ شــرهة شــخصية كســولة ولا تحــب ســوى 
عبقــورة  أمــام  عائقــا  وتقــف  والأكل  الطهــي 
أختهــا  حلــم  تعرقــل  التــي  بأفعالهــا  الطموحــة 
مركبــة  اختــراع  في  متمثــل  كبيــر  بمشــروع 
المرّيــخ  الى  الصعــود  مــن  تمكنّهــا  فضائيــة 
في  عبقــورة  تنجــح  المتجــدّدة.  الطاقــة  لجلــب 
الكوكــب  هــذا  الى  النهايــة في صنعهــا فتســافر 
بعــد أن تواجههــا صعوبــات عــدة لكنهــا تتمكــن 
بإصرارهــا مــن تجاوزهــا لتســاهم بذلــك في انقــاذ 
الأرض بعــد أن نجحــت في جلــب طاقــة بديلــة 
تعــوض مــا تناقــص أو إندثــر نتيجــة الإســتغال 

للإنســان. فيــه  المبالــغ 

Production : Takapes pour la production 
et la diffusion théâtrales
Texte : Anis Hamdi
Mise en scène : Kamel Sghaier
Langue de la création : dialectal tunisien
Durée du spectacle : 45 min
Nombre de participants : 4 participants 
Interprétation : Safia Trabelsi – Amal 
Bejaoui

Production : Takapes for theatrical pro-
duction and diffusion- 2020
Text: Anis Hamdi
Direction: Kamel Seghaier
Language of the creation : Tunisian
Duration of the show : 45 min
Number of participants : 4
Interpretation: Safia Trabelsi - Amal Be-
jaoui

Chariha et Abkoura vivent dans 
la même maison. La différence 
totale de leurs caractères les 
oppose souvent. Alors que 
Abkoura est passionnée de 
connaissance et d’inventions, 
Chariha est naïve, paresseuse et 
aime, surtout, cuisiner et manger. 
À diverses reprises, les bêtises de 
Chariha empêchent Abkoura de 
concrétiser ses idées ingénieuses : 
elle devient même un obstacle 
à son projet de navette spatiale 
qui permettra d’aller chercher des 
énergies nouvelles sur la planète 
Mars. Finalement, Abkoura 
parvient à fabriquer sa navette 
et sauve l’humanité après avoir 
atteint Mars où elle a trouvé 
d’autres sources d’énergie plus 
durables et moins polluantes.

Chariha and Abkoura live in the 
same house. They have opposite 
personalities due to their 
differences. Abkoura is passionate 
about science and inventions. 
Chariha is lazy and likes above all 
cooking and eating. On several 
occasions, Chariha’s foolishness 
prevented Abkoura from realizing 
her ingenious ideas. She even 
becomes an obstacle to her 
project of a spaceship that will 
allow her to go and look
for new energies on the planet 
Mars. Finally, Abkoura manages 
to create her shuttle and saves 
humanity after reaching Mars 
where she has found other more 
sustainable and less polluting 
energy sources.

Chariha et Abkoura
Chariha and Abkoura

شرهة وعبقورة
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 Public institutions 
Établissements publics 

1- Kairouan Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques de Kairouan 

contact: cnadskairouan@gmail.com

2- Medenine Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques de Medenine

Contact : cad.medenine@gmail.com

3- Tataouine Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques de Tataouine 

Contact: cadstataouine@gmail.com

4- Tunisian National Theater
Théâtre national tunisien  

Contact: contact@theatrenational.tn

5- Beja Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques de Beja

contact : Cad.beja.9000@gmail.com 

6- Djerba Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Djerba

Contact: c.a.d.s.djerba2020@gmail.com 

7- Mannouba Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Mannouba

contact: cadsmanouba@gmail.com

8- Seliana Dramatic and Scenic National Arts Center
Centre national des arts dramatiques et scéniques Seliana

contact : cadssiliana467@gmail.com

الهياكل العمومية

 المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالقيروان. 1
 المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بالمدنين. 2
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بتطاوين . 3
المسرح الوطني التونسي. 4
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بباجة. 5
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بجربة. 6
المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بمنوبة. 7
 المركز الوطني للفنون الدرامية والركحية بسليانة. 8
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Public institutions 
Établissements publics 
Adult productions / Productions adultes  
1- La robe - Hamadi Louheibi
2- Aliénation - Hamza Aoun
3- La nuit juste avant les forêts - Ali Yahyaoui 
4- Le nom du père - Marwa Manai  
5- Martyr - Fadhel Jaîbi 

 Children’s productions / Productions enfants
1- Story bi Story - Bechir Bouali
2- L’île des mystères - Hafedh Khalifa
3- Hannibal free fire - Taher Issa Ben Arbi
4- Avan - Chedi Mejri

الإنتاجات المسرحية للهياكل  العمومية

كهول
-1 الروبة - حمادي الوهايبي 

-2 غربة - حمزة بن عون  
-3 ليلة ما قبل الغابات - علي اليحياوي

-4 إسم الأب - مروة المناعي
-5 مارتير - الفاضل الجعايبي 

أطفال
-1 حكاية في حكايتين - بشير بوعلي
-2 جزيرة العجائب - حافظ خليفة  

-3 حنبعل فري فاير - الطاهر عيسى بن العربي
-4 أفان - شادي الماجري 
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المؤسسات المسرحية الخاصة :

فنون التوزيع و شركة الأسطورة للإنتاج الفني . 1
أرتيس للإنتاج. 2
كتور . 3 بي أ
دار السندباد . 4
دروب لانتاج. 5
التياترو . 6
شركة حنبعل للإنتاج والتوزيع . 7
الأرتيستو. 8
ماشيرا للأنتاج والتوزيع الفني. 9

ماد للإنتاج . 10
عطيل لانتاج الفني. 11
بولاريس. 12
الثقافية لانتاج والتوزيع الفني. 13
شركة عمر للإنتاج الفني. 14
شركة قرين تياتر بصفاقس. 15
الشركة الثقافية لانتاج والتوزيع الفني. 16
الدمية لانتاج الثقافي. 17
بدعة لانتاج و التوزيع الفني. 18
تعابير لانتاج و التوزيع الفني. 19
شركة المسرح الشامل بصفاقس. 20
شركة لمّة للإنتاج والتوزيع المسرحي بقابس. 21
شركة رتاج لانتاج. 22
شركة عشتارت الإنتاج. 23
 شركة نيسان للإنتاج. 24
ماب برود. 25
شركة ديونيسوس للإنتاج والتوزيع المسرحي. 26
شركة تاكابس للإنتاج و التوزيع المسرحي. 27
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 Private institutions
 Établissements privés
1- Art Production and Myth Society 
for artistic production 
Art distribution et Société Mythe pour la production  
Contact : artdistributions@gmail.com 

2- Artis production
Contact : slim.sanhaji@gmail.com

3- Be Actor
Contact : rawa7.contact@gmail.com

4- Dar Sindibad 
Contact : h.m.mezzi@gmail.com

5- Douroub productions
Contact : douroubtunis@yahoo.fr

6- El teatro 
Contact : contact@elteatro-tunis.com

7- Hannibal Production and Distribution
Contact : hannibalprod1969@gmail.com

8- Lartisto 
Contact:  contactlartisto@gmail.com

9- Machira Artistic Production and Distribution 
Machira production et diffusion artistiques
Contact : tarektheatre@yahoo.fr

10- MAD productions
Contact: madproduction923@yahoo.com

11- Othello artistic production 
Othello Production Artistique
Contact :  otello.theatre@gmail.com

12- polaris
Contact : compagnie.polaris@gmail.com 

13- Thakafia Production pour la distribution artistique
Thakafia Production for the artistic distribution
Contact: thakafia.tunisie@gmail.com
www.thakafia.tn

14- Amor production artistique
Amor artistic production
contact : rechaabane196@gmail.com

15- Green théâtre à Sfax
Green Theater in Sfax

Contact : Greentheatre1@gmail.com
16-  Thakafia Productions
Contact thakafia.tunisie@gmail.com 

17- Domia production 
Contact: domia_2003@yahoo.fr 

18- Bedaa Production 
and Artistic Distribution 
Bedaa Production and Artistic Distribution 
Contact : bedaaprod@gmail.com

19- Taabir  Dramatic art production 
Taabir production d’art dramatique
contact:  chebbimounir0@gmail.com

20- Total theater company in Sfax
Société du théâtre total à Sfax

21-  Lamma Company of production and 
theatrical diffusion 
Société Lamma de production et de diffusion 
théâtrale
chaouechbasset@yahoo.fr

22- RITEJ productions 
hatemmaroub75@gmail.com

23- Ishtar productions 
dreamprod2015@gmail.com

24- Nayssan production
Contact : nayssanprod@gmail.com

25- MAP PROD 
Contact: contact@map-prod.com
site web: www.map-prod.com

26-  Dionysos for theatrical production and 
dissemination
Dionysos pour la production et la diffusion 
théâtrales

27- Takapes for theatrical production and 
presentation
 Takapes pour la production et la diffusion 
théâtrales
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الإنتاجات المسرحية للمؤسسات الخاصة 

كهول :
آخر مرة - وفاء الطبوبي . 1
كرة - سليم الصنهاجي و صباح بوزويتة. 2 ذا
روّح - خولة الهادف . 3
الوجه والقفا - حمادي المزي. 4
كفّارة - عماد الوساتي. 5
 144  قطرة من بحر - نوفل عزارة. 6
لنڤار - هيكل الرحالي. 7
أشباح سلمى - وليد عيادي. 8
الهوارب - حافظ خليفة. 9

صفقة - غازي الزغباني – سيباستيان أمبرالد. 10
أوفيليا level 3 - مختار الفرجاني. 11
ليلة معومة - جمال المداني. 12
الخادمات - جمال ساسي. 13
موجيرة - رحيّم البحريني . 14
متشردون - نصر الدين الحجاج. 15

أطفال : 
إيقاع الروح - شعبان بن رجب. 1
عرش النفايات - عمر بن سلطانة. 2
 لحية جدي - شكيب الغانمي. 3
الرحلة - حبيبة جندوبي. 4
مملكة العصافير او الفنان الصغير  - صابر الحامي . 5
بائع البطيخ -  زهير بن تردايت. 6
أرض الذكريات - رفيق واردة. 7
البخيل  - عبد الباسط الشاوش. 8
الأحدب - حاتم مرعوب. 9

بيت الأحام - نادر بالعيد. 10
مهرجّة تحت طائلة القانون - كمال الصغيّر. 11
جميلة والوحش - سناء الأيوبي. 12
ضيــعة الأسمـاك - كمال الصغيّر. 13
شرهة وعبقورة - كمــال الصغيّر. 14

Private institutions 
Établissements privés

Adult productions 
Productions adultes 

1. La dernière - Wafa Tabboubi
2. Mémoire -  Slim Sanhaji / Sabah Bouzouita
3.  RAWA7 - Khawla El Hadef
4. L’endroit et l’envers - Hamadi Mezzi
5. L’Expiation -  Imed Oueslati
6. La COULEUR POURPRE DE LA GRANDE BLEUE - Naoufel Azara
7. Langar - Haikel Rahali
8. Les fantômes de Salma - Walid Ayadi
9. El Hawereb - Hafedh Khalifa
10. Un deal - Ghazi Zaghbani / Sébastien Amblard
11. Ophélia level3 - Mokhtar Ferjani
12. Nuit Blanche - Jamel Madani
13. Les Bonnes - Jamel Sassi
14. MOUJIRA - Rhaiim Bahrini
15. SDF - Nasreddine Hajej

Children’s productions 
Productions enfants 

1. Ikaa Erouh - Chaabane Ben Rjeb
2. Le Trône des ordures - Omar Ben Soltana
3. La Barbe de mon grand père - Chekib Ghanmi
4. Le voyage - Habiba Jendoubi
5. Le Royaume des oiseaux - Sabeur El Hammi 
6. Le vendeur de melons -  Zouhair Ben Terdeyet
7. Pays des souvenirs - Rafik Ouarda
8. L’avare - Abdelbasset Chaouech
9. Le bossu de notre dame - Hatem Maraoub
10. La maison des rêves - Nader Belaïd
11. Clown sous peine de loi - Kamel Sghaier
12. La Belle et la Bête - Sana AYOUBI
13. La prairie des poissons - Kamel Sghaier
14. Chariha et Abkoura - Kamel Sghaier
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قائمة المخرجين 
أ 

الفاضل الجعايبي 
الطاهر عيسى بن العربي

ب
بشير بوعلي

ج
 جمال المداني
جمال ساسي

ح 
حبيبة جندوبي

حمادي الوهايبي 
حمزة بن عون  
 حافظ خليفة  
حمادي المزي
حاتم مرعوب

خ
 خولة الهادف 

ر
رحيّم البحريني 

رفيق واردة
 ز

 زهير بن تردايت
س

سليم الصنهاجي 
سناء الأيوبي

ش 
شادي الماجري 
 شكيب الغانمي
 شعبان بن رجب

ص
 صباح بوزويتة
صابر الحامي 

Index of directors ou Director’s Index
Index des metteurs en scène 
A
Hamza Aoun
Walid Ayadi
Sana Ayoubi
Naoufel Azara
B
Rhaiim Bahrini
Nader Belaïd
Taher Issa Ben Arbi
Chaabane Ben Rjeb
Omar Ben Soltana
Zouhair Ben Terdeyet
Bechir Bouali
Sabah Bouzouita
C
Abdelbasset Chaouech
E
Khawla El Hadef
Sabeur El Hammi
F
Mokhtar Ferjani
G
Chekib Ghanmi
H    
Nasreddine Hajej
J
Fadhel Jaîbi 
Habiba Jendoubi
K
Hafedh Khalifa
L
Hamadi Louheibi
M
Jamel Madani
Marwa Manai
Hatem Maraoub
Jamel Sassi
Chedi Mejri
Hamadi Mezzi

ع
علي اليحياوي
عماد الوساتي

عمر بن سلطانة
عبد الباسط الشاوش

غ
غازي الزغباني 

ك
كمال الصغيّر

م
مختار الفرجاني
 مروة المناعي

ن
 نوفل عزارة

نصر الدين الحجاج
نادر بالعيد

ه
هيكل الرحالي

و 
وفاء الطبوبي 

وليد عيادي

O
Rafik Ouarda
Imed Oueslati
R
Haikel Rahali
S
Slim Sanhaji
Kamel Sghaier
T
Wafa Tabboubi
Y
Ali Yahyaoui
Z
Ghazi Zaghbani
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